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Zonen
nach Zungen

Tio estis la titolo de artikolo en la 
granda germana jurnalo „Die Welt", 
n-ro 244 de 20a de Oktobro 1952; la 
subtitolo estis „Kvar mondlingvaj 
teritorioj anstataü Esperanto".

Leginte tion, ĉu ne batis la koro de 
kelka Esperantisto pli rapide, sed ne 
pro ĝojo!? Ĉu li ne pensis, ke nun 
venis, por tiel diri, nia fino?

Nu, unue ni volas legi tiun artikolon 
en ĝiaj ĉefaj trajtoj, kaj poste iomete 
„meti ĝin sub la lupeon“. Ĉi-sekve 
aperas ĝia (mallongigita) teksto, pro 
kompreneblaj kaüzoj en Esperanto, 
kaj ni legu ĝin atente:

„Du eminentaj francaj fonetikistoj,
Leonce Thonneret kaj Pierre Fouche, 
elpensis sistemon, kiu ebligos al 
preskaŭ la tuta loĝantaro de la 
N.ro, in..,.j„jjmpreuiĝi sen heipo d e  
ia natura aü artefarita mondlingvo. 
Por tion atingi ili proponas dividi 
la mondon en kvar lingvozonojn. 
La I-a enhavas la lingvojn Hispan-

an, Anglan, Francan,
La II-a enbavas la lingvojn Rusan, 

Anglan, Francan,
La Ill-a enhavas Ia lingvojn Flinan, 

Anglan, Francan,
La IV-a enhavas Ia lingvojn Hindo- 

stanan, Anglan, Francan.
En ĉiu lingvozono la tri lingvoj

estu instruataj en la mezaj kaj altaj 
lernejoj. En tiuj teritorioj, kie unu 
el la tri lingvoj estas jam landa 
lingvo, la lernado de la ceteraj du 
estu deviga. En la aliaj ŝtatoj de la 
koncerna zono la lernantoj devus 
lerni, laü elekto, du el la tri lingvoj. 
Tiamaniere preskaŭ la tuta loĝant- 
aro kun meza klereco de la civilizita 
mondo havus minimume jam unu 
komunan lingvon. Tio validas por 
pli ol la duono de la 2 ’/i miliardoj 
da teraj loĝantoj. La loĝantaroj de 
landoj, kiuj havas n e n i u n  el la 
„zonaj lingvoj" kiel landan idiom on. 
(ekzemple Svedoj, Turkoj, German- 
oj, Italoj ktp.), havus minimume 
unu komunan lingvon kun ĉiu el la 
supre nomitaj mondloĝantoj.

La praktikan aplikadon de tiu ĉi 
propono devus fari la UNO. La unua 
paŝo estus la verkado de taügaj 
lernlibroj kaj la elekto de taüga 
instruistaro."
den! Kelkaj kromaj negravaj ri- 

markoj jam ne interesas nin. La 
esenco estas evidenta: For neütraleco 
ankaü sur lingva kampo, regu naci- 
ismo pura kaj plena! Estas interese,

Die Birke über öem Grobe
^"Ssbirke, du stehst h ier über dem  Grabe der Schwester 

nei östlich einsam  und streust B lätter und Tränen darauf.
Deiner unschuldigen Brust w ill ich’s vertrauen: Sie sproßte

r gleich, leise  vom  Hauch him m lischer Lüfte bewegt,
=a!Li»n ?, y e7 1? °'? tĵ  nlcht zu bestehn dem Sturme des Winters; 
säusle, jungfräulicher Baum , säusle der Schlafenden Ruh.

Johann Gottfried Herder.

La betulo super Ia tombo
Ho, printem pa betuP, v i staras sur tom b’ de 1’ fratino
en autuna solec’, ploras fo liojn  sur ĝin.
Al via brusta la virga mi volas konfidj: ŝi ĝerrais
sam e m ovata de P spir’ kaj de la b lov’ el cieP,
sed ŝi ne povis elten i la ŝtorm on de 1’ vintro kruela;
flustru, ho virga betuP, flustru ripozon al §i.

Tradukis Jofebo.



„Herz der W e l t " . . .  dodb wessen H erz?
Viele der E P-L eser kennen gewiß 

den Film  „Herz der W elt“. Wer ihn 
gesehen und  auch das Buch der 
B ertha von S u ttner „Die Waffen 
nieder!“ gelesen hat, w ird wohl 
kaum  noch eine gleichgültige S te l
lung zur F rage des Friedens und 
seiner unbedingten N otw endigkeit 
einnehm en. Jenes Buch ist in vielen 
Sprachen in Tausenden von Stücken 
erschienen (darun ter auch in  Espe
ranto), den Film  w erden sicher 
H underttausende gesehen haben. 
Und doch, m an muß, w enn m an kühl 
und ohne S entim entalitä t seinen 
Ausgang überdenkt, sich einge
stehen, daß eine Idee, die so unend
lich gut ist, daß niem and ihre Größe 
leugnen kann, stnscheinend dennoch 
Schiffbruch erlitten  hat. Die mutige 
Baronin, die ihr Leben der V erbrei
tung des Friedensgedankens w id
mete, w ird von der Nachricht, daß 
der erste W eltkrieg ausgebrochen 
ist, am Ende ihres Lebens sozusagen 
niedergeschlagen; k. o. geboxt, w ürde 
man heute vielleicht sagen. H atte 
sie wirklich das Herz der W elt ge
rührt?

W ir Esperantisten, denen der Ge
danke des Friedens ebenfalls heiß 
am H erzen liegt, fü r dessen V er
w irklichung w ir aber die E inführung 
einer allgem einen Hilfssprache als 
unbedingt nötige V oraussetzung an- 
sehen, haben auch schon — und 
nicht n u r einm al — derartige Box
hiebe erhalten . Sie zwangen uns zu 
Boden, und m anchm al w ar es uns 
schwer, noch vor dem A usgezählt
w erden w ieder in die Höhe zu kom 
men. Aber stets erw iesen sich die 
dem Esperanto innew ohnenden 
K räfte  als s ta rk  genug, neu zu b e
ginnen, neu aufzubauen, neu die 
alten  Bereiche w ieder zu gew innen 
und neue dazu zu erobern. T rotz
dem, N arben sind geblieben, die 
K räfte der alten  K äm pfer sind ge
schwächt, und — le ider Gottes! —

„Zonen nach Zungen"
ke la elpensintoj de tiu projekto estas 
Francoj, do anoj de popolo, kies ling- 
vö jam dum certa epoko estis la 
mondlingvo de la kleraj popoltavoloj 
en la kultura mondo. Tiu reganta poz- 
ic'iö de la Franca lingvo perdiĝis, su- 
pozeble por ĉiam. Gia influo en m ult
aj landoj, kie ĝi mastris inter la 
fremdlingvoj ankoraŭ antaü malmult- 
aj jardekoj, estas for. Do, estas kom- 
preneble, ke „patriotoj" klopodas 
rehavigi al ĝi la antaüan gravecon. 
Tarnen, la nuda realeco montras, ke 
tio jam ne estas ebla. Tro granda 
jam estas la superrego de la Angla, 
kaj tial ankaŭ ĉi tiu estas alprenata 
kiel samranga; tiamaniere oni espe
ras sekurigi la pozicion de la Franca. 
Efektive, ni vidas, ke ĉi tiuj du ling- 
voj havas la plimulton en ĉiuj kvar 
lingvozonoj. La sekvo estos sendube 
forta substreko kaj influigo de ĉi tiuj 
du lingvo j en ĉ i u  j zonoj. Por vualigi 
ĉi tiun staton oni allasas kvar krom- 
ajn lingvojn, ne nur pro praktikaj 
celoj, sed por silentigi ties uzantojn.

Restas la  lingvoj kaj popoloj ne 
konsideritaj. Cu efektive Germanoj,

w ir bem erken nicht genug jugend
liche S treiter, die die Lücken in 
unseren Reihen w ieder auffüllen. 
Denn w ir sehen es ja: die erste 
G eneration der E speran to-S treiter 
ist dahin, und auch die zweite ist 
zu einem großen Teil schon auf dem 
K am pffeld geblieben. .So m u ß  uns 
die ‘Sorge erfüllen, was w erden 
wird. B ertha von S u ttner starb  — 
als Ergebnis ih rer unerm üdlichen 
A rbeit w ar ein W eltkrieg ausge
brochen; Dr. Zam enhof starb, und 
auch ihn h a t derselbe K rieg gefällt. 
Zw ar ha t Esperanto ihn überlebt — 
und einen zw eiten schrecklicheren 
noch dazu; aber sollten w ir nicht 
etw as m ehr fü r  den Frieden tun, 
w ir E sperantisten? Sollten w ir uns 
nicht fragen, ob ein d ritte r  W elt
krieg  nicht zugleich m it allem ande
ren auch Esperanto völlig wegfegen 
w ürde? K önnen w ir zum Beispiel 
dam it einverstanden sein, daß Espe
ran to  als M ilitärsprache Anw endung 
fände? Daß es dazu diene, das Zu
sam m enspiel der schrecklichen mo
dernen K riegsm aschinerien noch 
reibungsloser zu gestalten?

Die Friedensbew egung — so könnte 
m an w enigstens aus dem Film  „Herz 
der W elt“ schließen ■—■ hätte  nie von 
der K riegsfurie üb erran n t w erden 
können, w äre nicht die Erfindung 
eines edlen Menschen wie Nobel in 
die falschen H ände geraten? Man 
h ä tte  das D ynam it ja  auch n u r  
friedlichen Zwecken d ienstbar m a
chen können. Man könnte anderer
seits m it H ilfe des Esperanto, wie 
schon gesagt; ein noch besseres 
Funktionieren  der K riegsm aschinerie 
bew irken. Wollen w ir das?

Jedenfalls aber dürfte  es keine 
großen Friedenskongresse m ehr ge
ben, wo die Teilnehm er sich nicht 
unm itte lbar verstehen, wo sie sich 
auf den K rücken von Übersetzungen 
und Verdolm etschungen m ühsam  
einander nähern. Esperanto steht

Araboj, Portugaloj, Japanoj ktp. ktp. 
rezignu por ĉiam, ke iliaj respektivaj 
lingvoj ludu iam rolon adekvatan al 
la signifo de la koncerna popolo? Car 
estas ja  sendube, ke la zonlingvaj na- 
cioj gardus severege kaj jaluzege sian 
lingvan hegemonion.

Cetere, ĉu tiu plano estas efektive 
fiel nova kaj fiel miriga solvo, kiel oni 
unuavide volus kredi? Neniel! La 
lingvoj Franca kaj Angla estas jam 
de muitaj multaj jaroj instruataj en 
preskaŭ ĉiuj mezaj kaj altaj lernejoj 
de la Tero. Cu per tio la lingva mizero 
kaj fiaoso malaperis? Meti ĉi tiun de- 
mandon signifas ĝin nei. Do estas 
apenaü supozeble, ke plia disvastigo 
de tiuj du kulturlingvoj forigus la 
malfacilajojn ekzistantajn. ,

Ni Esperantistoj do nfe timu tiun 
novan atakon. Ni havas multajn plus- 
punktojn kaj ni ne kaŝu ilin. Kompre- 
neble ekzistas kromaj gravaj refut- 
manieroj, sed ĉi tiu artikolo volis nur 
efiki trankvilige por tiuj, kiuj ne tuj 
rekonis la .. . nu, ni diru erarbazan 
argumentadon de la du Francaj 
sciencistoj. Cetere, ni ripetas, estas 
tre interese, ke tiu „solvo" venas 
ĝuste de Francaj sciencistoj.

allen dem Frieden dienenden Be
strebungen jederzeit zu Diensten. 
W arum  w ird es nicht verw endet? 
Könnte nicht eine große Esperanto- 
F riedensphalanx gebildet werden, 
durch alle E isernen V orhänge h in 
durch?

Das „Herz der W elt“ ist wohl nur 
das Herz eines jeden Menschen, 
gleichgültig, wo im m er e r  sei, das 
für den F rieden schlägt. W enn alle 
felsenfest davon überzeugt sind, daß 
nu r der Herzschlag des Friedens in 
der ganzen W elt das Pochen der 
H äm m er in den Waffenschmieden 
übertönen kann, dann w erden auch 
diese gar bald keine K ra ft m ehr 
haben und früher oder später ih r 
angsteinflößendes Klopfen einstellen 
müssen. Und w ir E sperantisten sind 
m it dazu berufen, m it Hilfe des Ge
schenks von Dr. Zam enhof an die 
M enschheit den Herzschlag des F rie 
dens in der W elt zu verbreiten. Uns 
erm ahn t dazu schon von den ersten  
Tagen unserer Samideaneco an das 
W ort:

Ne al glavo sangon soifanta ĝi la 
hom an tiras familion! -r.

El nia esperantista kuriozajujo

X kaj Y — Kial ne ?
Unu el niaj cxefaj celoj devas 

cxiam  esti la  taygigo de nia lingvo 
en cxiuj rilatoj. Jam  oft oni p ri- 
trak tis  la  m alfacilajxojn, k iu jn  kay- 
zis la  m anko de supersignaj lite r- 
tipoj. Zam enhof m em  provis solvon 
per la  propono, ke ni uzu la  literon 
h por indiki la supersignan k arak - 
teron  de la litero  antaya. P ri la 
diftonga u -lite ro  n ia  m ajstro  diris 
nenion en tiu  rilato.

Nu, ni devas konstati, ke la Za- 
m enhofa solvo tu te  ne estas tayga, 
precipe en m oderna Esperanto. Ni 
ja  nuntem pe ofte trovas konsonant- 
finan vortparton  sekvatan  de kon- 
sonantkom enca vortparto . Krome, 
grava principo en Esperanto estas, 
ke cxiu litero prezentu nur unu 
sonon, do, ke gxi estu uzata nur por 
unu celo.

Ni ne volas konfuzi la legantojn 
de niaj skribajxoj, kaj ni ankay ne 
volas tusx i ay ecx rompi funda- 
m entain  principojn. Sam tem pe ni 
ne trovas cxie la  kondicxojn ideal- 
ajn  por ni, sed ni devas adapti nin 
al la kondicxoj ekzistantaj.

T ial la  plej bona vojo por eligxi 
el tiu  cxi dilemo estas la uzo de 
x  kaj y cxie, kie n i ne povas disponi 
p ri supersignaj literoj, do en te le- 
grafado, telepresado, en cxiutagaj 
gazetoj, en m asxinskribado, kaj tiel 
plu.

Ay cxu vi havis m alfacilajxojn  
dum la legado de la supra teksto? 
— Certe ne. La litero x reprezentas 
bone la cirkum flekson, gxi ecx 
havas en si la ideon de kaj norm ala 
kaj inversa cirkum fleksoj. La litero 
y plej parte  uzigxas en diftongoj, do 
k ia l ne ankay en nia lingvo?\K rom e 
gxi aspektas kiel la rusa litero u. 
Ni do ne hezitu, sed sengxene uzadu 
la litero jn  x kaj y  cxie, kie ekzistas 
bezono, fari tion.

H. Breitenbach, Berlin-Neukölln, 
B riesestraße 67.
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ĵh Jutftkfŭet a. Ifi.
22. bis 26. Mai 1953

Die Frankfurter Esperantisten haben
fü r 1953 die Jahreshauptversammlung 
des DEB in ihre Stadt eingeladen; das 
allein rechtfertigt schon, daß in der 
Überschrift von einem Kongreß ge
sprochen wird. Gleich nach Düsseldorf 
wurde die A rbeit aufgenommen, und 
schon sind wichtige Beschlüsse gefaßt 
und Entscheidungen getroffen worden, 
die nachstehend veröffentlicht werden.

Zunächst wurde ein Lokoko gewählt. 
Es besteht aus einer Sekretärin (Frau 
Else Hoffmann, Arnsburger Straße 2), 
einem Präsidenten (Herr Josef W. Wol
ter, Zum Linnegraben 12) und einem 
Kassierer (Herr Franz X. Rabl, Püt
zerstr. 102).

Für Wohnungsfragen ist verantw ort
lich: Herr Anton Messmer, Praun- 
heimer Landstr. 116;

für Anm eldefragen: Frau Elli Rabl, 
Pützerstr. 112;

für Ausstellungsfragen: Herr Ludwig 
Herr, Oberursel i. T., Hohemark- 
str. 86;

für Postangelegenheiten: Herr Bur- 
kard Bös, Ludwig-Landm ann- 
Str. 6;

für den Kindergarten: Fr. Auguste 
Spitz, Ebelfeld 251.

Auch das P r o g r a m m  steht schon 
in großen Zügen fest:

F r e i t a g ,  22. Mai:
19 Uhr: Sitzung des K ongreß-K o

mitees mit dem DEB-Vor- 
stand;

S a m s t a g .  23. Mai:
9 Uhr: Sitzung des erweiterten 

Vorstandes des DEB,
14 Uhr: Jahreshauptversammlung,
20 Uhr: Unterhaltsam er Abend

(großes Programm);

La Somera Universität© ev» LA).-
Klasado de lingvoj kaj la loko de Esperanto inter ili

W. E. C o l l i n s o n ;  L o n d o n o  ( B r i t u j o )

Oni klasas lingvojn  laü du vidpunkt
oj: 1) oni sekvas la  evoluadon de 
lingvo returne ĝis la  p lej früaj epokoj 
ka j provas rekonstrui la praformon 
kaj la  historian parencecon de lin g
voj; 2) oni pristudas kaj priskribas la 
aktualan strukturon de lingvo  ĉe di- 
finita tempopunkto. Per 1) oni starigas 
lingvo-fam iliojn, ekz. la hind-eüropan, 
ugra-finnan, semidan. Post ĉiuj esplor- 
oj m ultäj lin gvoj ne povos kungrupi- 
ĝi —  tarnen, m apkas la donitajoj por 
aserti, ke  la  homa lin gvo  originis di- 
versloke. C iuokaze la  origino trovi- 
ĝas en ne plu esplorebla prahistoria 
epoko.

Lastatem pe la lingvuloj dediĉis 
multe da tempo al strukturaj problem- 
oj, precipe la nederlandano de Groot 
en sia  „Strukturele Syn taxis" kaj 
pluraj usonanoj kiuj multe profitas per 
la studoj de am erikaj lingvoj ĝis 
tiam ne tauge analizitaj. La du ĉefaj 
vidpunktoj por klasado de lingvaj 
strukturoj estas a) la  „m orfologio" in- 
k lu zive  de vortfarado, kaj b) la  „sin- 
takso" kiu am pleksas la  vortgrupigon 
kaj frazkonstruadon. Ekzistas skalo 
de integreco kiu etendiĝas de lingvoj, 
kiuj havas nur plenvortojn  au „liber- 
ajn form ojn" kaj tute m alhavas fin- 
ajojn  au aliajn  modifilojn, ĝis lingvoj

S o n n t a g ,  24. Mai:

10 Uhr: Akademische Feier,
14 Uhr: Autobus - Ausflug in den

Taunus, voraussichtlich zur 
Salburg;

M o n t a g ,  25. Mai:

9 Uhr: Beginn der verschiedenen 
Fachsitzungen,
Gleichzeitig Führungen in 
den Palmengarten, Zoo 
und in das Goethehaus,

M o n t a g ,  25. Mai:

Nach dem Mittagessen ge
meinsamer Schiffsausflug 
nach Schwanheim, wo K a f
fee getrunken wird;

D i e n s t a g ,  26. Mai:

10 Uhr. Offizielle Prüfung vor der 
Prüf.-Kom m ission F ran k
furt,

15 Uhr: Abschiedstreffen mit der
Frankfurter Gruppe, vor
aussichtlich in deren Heim, 
mit kleinem  Programm.

Und —  ganz wichtige Frage —  wie 
hoch ist der Kongreßbeitrag?

Je Person 5,—  DM; Eheleute, die 
beide dem DEB angehören, zusammen 
8,—  DM; Jugendliche (14—21 Jahre) 
3,—  DM. W er sich nach dem 1. April 
1953 anmeldet, zahlt 2,—  DM mehr 
(kein Aprilscherz!).

Wer sich früh anmeldet und seinen 
Beitrag bezahlt, kann in den Genuß 
eines Freiquartiers kommen; also . . .?

In Kongreßsachen schreibe man stets 
an die Sekretärin, Frau Else Hoff
mann, Frankfurt a. M., Arnsburger 
Straße 2.

en kiuj la  lim oj inter eraj vortoj kaj 
frazoj estas preskaŭ forviŝita j. La pro- 
cedoj kiujn  uzas lin gvo j por formi 
vortojn  kaj in terfila tig i ilin grama- 
tike, estas treege d iversaj. O fte sufi- 
ĉas ekz. la  apudmeto de vortoj en di
finita ordo. M ultaj lin gvoj formas per 
la kom bino de p lenvortoj kunmet- 
ajojn. Ä lia j preferas afiksadon, ĉu per 
sufiksoj post la radiko, ĉu per sufiksoj 
antaü la radiko, ĉu —  k ie l ekz. kelka j 
orientaj lin gvoj k ia j la munda-idiom- 
oj de Hindujo aü tagalaj de la Filipin- 
oj —  per infikso en la  radiko mem. 
K elkaj lin gvoj faras grandan uzon de 
interna modifo, ekz. la araba ka j he- 
brea kiuj havas trikonsonantajn radi- 
kokadrojn, ekz. k-t-b „skrib-", en kiun 
oni povas meti d iversajn  vo k alo jn  
(katib, kitab, kutub ktp.) La bantu- 
lin gvoj renversas nian eüropan flek- 
siadon, m etante la  fleksion antaü la 
radikon (kp. germ. ge-kommen ven- 
inta), ekz. mu-rtu signifas „hom o“ kaj 
ba-rtu „hom oj", Fine oni konstatas ke 
multaj lingvoj uzas prozodiajn  rimed- 
ojn k ie l la  fortakcenton, la  silabtonon 
aü gruptonon kaj la interm eton aü 
nuligon de paüzoj por distingi vort- 
seriojn  aü sintaksajn konstruajojn.

Unuflanke de la skalo estas la  ĉina, 
k iu  maksimume uzas la  principojn de 
izoleco  (apudmeto en difinita ordo de 
p len voito j) kaj analizeco (helpvortoj 
anstataü modifoj). La polineziaj lin g
vo j uzas kelka jn  afiksojn en v o rt
farado, sed ne multe m odifas la  v o rt
ojn por gram atikaj celoj —  parenteze 
la nuntempa angla lin gvo  emas al tiu 
stato! L ingvoj kiuj alĉenas al la  ra
diko tutan serion da afiksoj (precipe 
sufiksoj) kiel la  finna ka j turka, ofte 
nom iĝas „aglutinaj" ka j k e lk a j asertis 
ke Esperanto estas tia lingvo, sed 
fakte ĝi estas nur tre m alforte ’aglu- 
tinema kaj similas m ultrilate al la 
hind-eöropaj tipoj. K om pleksajn fraz- 
vortojn  kun enkorpigo de objektoj 
kaj kvalifikoj faras la baskaj dialekt- 
oj, m ultaj kaükazaj ka j nordam erikaj 
lin gvoj inkl. de la  eskima.

Esperanto estas tre utila kom parilo 
kaj analizilo por klare elm ontri la 
d iversajn  lingvo-tipojn.

Simpla kaj facile
parkerebla nomo

La antaü nelonge naskita filo de 
la reĝo Pliumiphon de Tajiando 
l'icevis jenan nomon:

Lia reĝa moŝto Vajiralongkorn 
Boromchakrayadisorn -‘ Santatiwong 
Thevetthamrong-Suboribärn Abhi- 
gunooprakarn-Mahitladuldej Phuini- 
phon-naveretvarangkur Kittisirisom- 
Booranasawan gkawadh Boromkat- 
tiyara.jkumar

aü mallonge: Princo Vajiralong- 
korn.
Bedaürinde oni ne seiigis, kion 

signifas tiu serpentego da nomo.
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LA  O P I N IO  DE L A  J U N l /L A R O
L a  • Redakcio de „Esperanto-Post * disponigis al la junaj germanaj espe- 

rantistoj tiun ĉi paĝon. Ni tre dankas al ĝi pro tio, ĉar per tio ni nun havas 
la spacon por la  aperigo de artikoloj, kiuj speciale interesas la  junularon, kaj 
krome por komencigi leteran diskutadon pri la publikltaj leteroj inter niaj 
anoj kaj amikoj.

Por la fruktedona efektivigo de tiu nia intenco estas necese, ke vi skribu 
vian opinon pri la temo de la artikolo al la redaktoro de la Junulara Paĝo. 
Li poste klopodos kunmeti ĉiujn  alskribaĵojn tiel, ke la  legantoj de tiu revuo 
ekhavos klaran bildon pri la opinio de niaj aktivuloj.

La unua aperigita artikolo estas pri la lingva problemo en la eüropa ar
meo. Certe, pri tiu  temo ekzistas inter ni la plej diversaj opinioj, kaj tiujn 
opiniojn ekkoni nin interesus. Estas do necese, ke la kontraüuloj de la en- 
konduko skribu, sed ankaü grave, ke la rekome'ndantoj aldonu plurajn kia- 
lojn, kiuj parolas por la enkonduko.

Prenu do la skribilojn kaj, leginte la artikolon, skribu tuj al la redaktoro 
de la Junulara Paĝo, W erner Bormann, Flensburg-M ürwig, Blücherstr. 17. 
Li jam atendas vian leteron.

Cm Germana Esperanto-Junularo
akcelu la enkondukon 

de Esperanto en Europa Armeo ?
Ci-supra demando lastatempe stari- 

ĝis antaü ni esperantistoj. Diskutinte 
kun gejunuloj el niaj rondoj pri tiu 
temo mi renkontis fervorajn anojn kaj 
akrajn kontraüulojn. Ambaü havas 
gravajn argumentojn por siaj koncep- 
toj. La radikalaj kontraüuloj malak- 
ceptas la enkondukon de Esperanto en 
armeo, ĉar ili estas principaj malami- 
koj de armado ĉia; ili asertas, ke Espe
ranto estis nur kreata por pure pacaj 
celoj, ĝia uzado en soldataro renversus 
ĝin en ĝian kontraŭon. A lia parto ne 
pro absoluta m alfavoro al armeo ri- 
fuzas labori por Esperanto en even- 
tuala eüropa armeo, sed nur pro la 
timo, ke per tio GEJ kiel parti-politike 
neŭtrala organizo enmiksiĝus en po- 
litikajn  aferojn. —  Sur la alia flanko 
staras tiuj, kiuj rekomendas kaj pro- 
vas ĉe ĉiu ajn —  oportuna kaj m al- 
oportuna —  okazo, per ĉia ajn —  ĉu 
taŭga, ĉu stranga aŭ eĉ ridiga —  ma- 
niero la enkondukon de Esperanto ie 
ajn, kvankam  ili kelkfoje  nur vekas 
la malsimpation en la  publiko per sia 
agado.

Mi kredas ke ni, iom pli profunde ol 
ambaü partoj faras, devas pripensi 
kaj pritrakti tiun problemon. Unue mi 
akcentu: GEJ kiel sendependa kaj 
partipolitike neutrala movado rajtas 
preni pozicion nek por nek kontraü 
germana rearmado; tio tute ne sig- 
nifas, ke niaj membroj persone ne 
havu flrman opinion pri tiu gravega 
problemo. Sed ĉu vere la laboro por 
la akcepto de Esperanto en eüropa ar
meo —  se ĝi fakte stariĝus —  fare de 
GEJ estus politika decido? Lau mia 
opinio absolute ne! Car ni tutsimple 
nur konstatas la  ekziston de tia armeo, 
ĉu ĝi estas al ni agrabla aü ne. K ial 
ni tiam ne eluzu bonan ŝancon, kiu 
m alferm iĝas al ni?

Por pruvi, ke ne temas pri politika 
agado, ni prenu alian, tute aktualan 
ekzemplon, pri kiu verŝajne neniu 
esperantisto ĝis nun meditis: En kel- 
kaj landoj germanaj de tempo al 
tempo okazas akregaj bataloj pro la 
formo de la lerneja sistemo: ĉu kon- 
fesia aü simultana lernejo, kiel mo- 
mente ĉe ni en la plej nova lando aü 
antaü nelonge en Nordrhein-W est
falen. Oni ne diru, ke tiu problemo 
estas m algrava aŭ akcesora; ĉiu kiu 
ĝuste komprenas la sencon de tia ba- 
talado pro la lerneja formo. scias, ke 
tio estas unu el la plej eminentaj pro-

blemoj en nia politika kaj kultura 
vivo; ĉar de la eduko, kiun ricevas la 
infanoj en la unuaj jaroj, dependas 
poste grandparte ilia sintenado en la 
tuta vivo. Se mi nun ekz. lau m ia po
litika aü religia koncepto preferas la 
konfesian lernejon, dum en mia lando 
ekzistas la simultana sistemo: ĉu mi 
tiam ne tarnen laboru por la uzado de 
Esperanto en tiuj lernejoj de mi m ala- 
probataj? La sama nature validas an
kaü inverse. Kaj kiu esperantisto faris 
al Esperanto-organizo riproĉojn, ĉar 
ĝi subtenis la enkondukon de Espe
ranto en tiaj lernejoj, kvazaŭ ĝi per 
tio aprobus la ekzistantan formon? 
Verŝajne neniu; ĉar fakte la esperan
tistoj per sia agado ne aprobas la kon- 
cernan lernejan sistemön, sed nur 
konstatas ĝian ekziŝton.

Kaj ekzakte la sama validas por la 
enkonduko de Esperanto en eventuala 
eüropa armeo fare de GEJ kaj paren- 
caj organizoj: ni ne aprobas (nek mal
aprobas), sed nur realisme konstatas. 
Do ne povas temi pri politika agado. 
Kaj la alia argumento: principa mal- 
aprobo de armeo kaj tial ankaü neuzo 
de Esperanto en ĝi? Mi ĉi tie ne volas 
diskuti pri m ilitserv-rifuzado, sed nur 
demandi serioze kaj severe ĝiajn 
anojn, ĉu ili ankaü jam pripensis la 
konsekvencojn, rezultantajn el ilia 
principa malkonsento kun enkonduko 
de Esperanto en armeo? Tiam ili an
kaü ne plü rajtas batali por ĝia en
konduko en lernejoj! A ŭ  ĉu iu kredas, 
ke post akcepto de Esperanto en la ler
nejoj oni ne jam morgaŭ uzus ĝin an
kaü en la eüropa armeo? La koncer- 
naj kompetentuloj ja  estus stultuloj 
laü la propra vidpunkto, se ili ne uzus 
tian bonan ilon. Do per la propagando 
de Esperanto en lernejoj, universitatoj 
ktp. ankaü la mondkonceptaj kon
traüuloj de armado nerekte subtenas 
la enkondukon en la armeon; kaj ĉu
rekte, ĉu nerekte, ili ĉiuokaze helpas; 
tio estus la sama, kiel se m ilitservri- 
fuzanto dum m ilito fabrikus armilojn 
en fabriko aü laborus sur alia grava 
posteno en la hejmlando, kiu eble ne
rekte rilatas la militon. Tarnen mi ĝis 
nun renkontis neniun, kiu pro la no- 
mitaj konsekvencoj retiriĝis el la por- 
esperanta laboro en lernejoj kaj simi- 
laj instancoj. Sajnas do al mi, ke la du 
argumentoj ne devus influi la agadon 
de GEJ.

Sed ni ankoraŭ iru paŝon plu: Estas

memkompreneble, ke kelkaj el la per- 
esperantaj organizajoj, ekz. SA T, kiel 
organizajoj pro siaj konceptoj ne povas 
favori la enkondukon de Esperanto en 
armeo. Sed tio ne validas por la por- 
esperantaj organizajoj, kiel GEJ kaj 
aliaj. Car m algraü nia grava perespe- 
ranta laboro ankaü la disvastigo kaj 
oficialigo de Esperanto estas nia tasko 
kaj celo. Kaj jen prezentiĝas al ni 
granda ŝanco; ĉar la aütoroj de la 
EVG-kontrakto *) mem jam  ekkonis la 
estiĝontajn lingvajn m alfacilajojn. El 
la diversaj ekzemploj favoraj por ni 
mi nur citu el la unua aldona proto- 
kolo ĉapitron V, art. 28, § 3, kiu lau- 
vorte tekstas jene (lau la oflciala ger
mana traduko): „Sow eit sich aus prak
tischen Notwendigkeiten die Kenntnis 
einer gemeinsamen Hilfssprache als 
erforderlich erweist, wird nach Be
stimmungen, die vom  Kom m issariat 
mit einstim m iger Zustimmung des 
Rates festzulegen sind, in den Aus
bildungsschulen ein solcher Unterricht 
erteilt werden.“ Do ni zorgu, ke Espe
ranto estos tiu helplingvo! K aj post 
eventuala akcepto flanke de la armeo 
la registaroj de si mem enkondukos 
ĝin en la lernejojn  (ankaü tion cetere 
aludas la  kontrakto en alia paragrafo), 
kaj tiam  ni povas esperi, ke de tie dis- 
vastiĝos Esperanto en la  aliaj europaj 
instancoj kaj —  se ĝi pruvigos bona, 
pri kio ni esperantistoj ne dupas 
ankaü en aliaj internaciaj rondoj, 
venoj ktp. Nur iam devas esti faraia 
komenco. . . . .

K iu  tute ne povas kvietigi Pensan . 
pri uzo de Esperanto en ar.meo p n  
pensu, kiom da bona gi ankaü |ie po 
vas instigi inter la anoj des diversaj 
nacioj kaj precipe en la  n >ato), “  J a 
soldatoj al la logantaro de 
1 - d o ,  & « -

soldatojfrancajburg jam
takton kun .pt “; ‘, ntai- ili ĉe
esperantistaj ci tie dej . ’ ^antis
estis niajn kunvenojn, migris, kani 
kun ni ktp. Plue ni « P ^ ^ ^ n g ta n ta  
esfhs konvlnkitaj, ke per la k  la
Praktika uzado de Esperanto, & emd- 
kunestado kaj kontakto kun tiem a 
landanoj, kun kiuj oni f acile P 
interparoli kaj interkomprenigi, 
post iom la menso alkutim igas al P 
vasta kaj internacia pensado, al P 
alta estimo de frem daj popoloj ks., Kaj 
mi kredas ke, si ie tia pensmaniero 
estas necesa, tiam certege ĉe soldataro.

Sed estas ankoraü alia fakto. kiu de- 
vigas nin esperantistojn tuj ekagi sur 
tiu kampo: ankaü la adeptoj de aliaj 
mondlingvoj vekiĝis kaj fariĝas ak- 
tivaj; mi precipe menciu la anojn de 
Interlingue, IA L A , Occidental ks. Tion 
i. a. povis ĉiu konstati, kiu la  14-an de 
septembro 1952 auskultis serioze la 
dissendon de NWDR pri la lingva pro
blemo. Se ili —  spite al la relativa mal- 
boneco de siaj projektoj kompare kun 
Esperanto —  sukcesus enpenetri la 
eüropan armeon, tiam i 1 i havus antaü 
si la venkan vojon, pri kiu mi antaüe 
parolis favore al Esperanto. Tiam ni 
certege povos por ĉiam enterigi nian 
karan lingvon.

Do ni nepre ne hezitu, sed kaptu tiun 
grandan, eble lastan ŝancon por realigi 
niajn celojn. Por skribi tian artikole- 
ton oni ne bezonas esti ano de la re
armado; sobra kaj realisma rigardado 
al la nuna situacio devigas lau mia 
opinio ĉiun esperantiston —  kaj do 
ankaü GEJ —  al tiu v«jo, kvankam  li 
eble por sia persono estas firma kon- 
traüulo de rearmado. Mi esperas de la 
estraro de nia GEJ, ke ĝi post serioza 
preparo en kunlaboro kun GEA kaj la 
alilandaj organizajoj entreprenos la 
necesajn paŝojn en tiu ĉi direkto.

B ernd M üller, 23 j„  F re ib u rg , can d .re r.p o l.

*1 EVG EDO (E uropa D efend-O rganizo)
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R O M A N T I K A  N O V E L O T R A D U K O  EL LA G E R M A N A  L I N G V O  D E P A U L  B E N N E M A N N

(Fino)

Mia impostodomo, kiun mi devis preteriri, 
staris ankoraü sur la sama Ioko; la a ltaj arboj el 
la sinjora ĝardeno muĝis ankoraü super ĝi; flav- 
emberizo, k iu  iam ĉe la sunsubiro ĉiu foje kantis 
sian vesperkanton sur la kaŝtanarbo antaü la 
fenestro, ankaü ree kantis, kvazaü  depost tiu 
tempo nenio estus okazinta en la mondo. La 
fenestro en la impostodomo estis nefermita; plena 
de ĝojo mi alkuris k a j enŝovis la kapon en la 
ĉambron.

Neniu enestis; sed la murholoĝo ankoraü tran- 
kvile tiktakis, la skribotablo staris ĉe la fenestro 
kaj la longa pipo en angulo, k iel iam. Mi ne povis 
rezisti, ensaltis tra la fenestro k a j eksidis ĉe la 
skribotablo antaü la granda kalkullibro. Jen la 
sunbrilo ree falis verd-ore tra la kaŝtanarbo antaii 
la fenestro sur la ciferojn  en la libro; la abeloj 
ree zumis tien kaj tien ĉe la m alferm ita fenestro; 
Ja emberizo ekstere sur la arbo gaje kantis 
senfine.

Sed subite ia pordo de la ĉambro nialfermiĝis 
eksteren, k a j m aljuna, lo n g a  impostisto en mia 
punkthava dormsurtuto eniris. L i haltis en la 
pordo, kiam  tiel neatendite li ekvidis min, rapide 
deprenis la okulvitrojn  de la nazo k a j furioze 
rigardis min. Sed mi ne malmulte ektim is pri tio, 
saltekstaris ne dirante unu vorton kaj kuris el la 
dompordo tra la m algranda ĝardeno, kie m iaj 
piedoj preskaü estus im plikiĝintaj en la mal- 
agrabla terpomherbo, kiun la m aljuna impostisto 
nun, k ie l mi vidis, lau la konsilo de 1’ pordisto 
estis plantinta anstataü m iaj Horoj. Mi aüdis an
koraü, k iel li elkuris antaii la pordon k a j insultis 
rnalantaü mi; sed mi jam  sidis supre sur la alta 
ĝardenmuro k a j kun batanta koro enrigardis en 
la kastelĝardenon.

Tie estis bonodorado kaj briletado k a j goj- 
kriado de ĉiuj birdoj; la placoj k a j vo jo j estis 
senhomaj, sed la orum itaj arbopintoj kliniĝis an
taü mi en la vespera vento. kvazaü ili volus bon- 
venigi min. k a j flanke el la profunda valo la 
Danubo kelkiam  fnlmis tra inter la arboj supren 
al mi.

Subite mi aüdis el ioma malproksimo kanta- 
don:

Kiam homa bru ’ silentas, 
tero kantas per la arboj 
kaj la kainpoj per la garboj, 
kion preskaü kor ne sentas —  
afliktiĝojn. k iu j vagas 
tremetige k a j zigzagas, 
kiel fulmoj tra la b ru st.

La voĉo k a j la kanto sonis al mi tiel stränge 
k a j tarnen bonkonate, kvazaii mi aüdis ilin iam 
ajn  en sonĝo. Longe, longe mi meditis. —  „Tio 
estas sinjoro G uido!“ mi kriis fine plena de ĝojo 
k a j rapide svingis min malsupren en la ĝardenon 
—  estis la sama kanto, kiun li kantis en tiu somera 
vespero sur la balkono de la itala gaste jo, k ie  mi 
vidis lin la lastaii fojon. , .

L i kantis ankoraü plü; sed mi saltis trans 
bedojn k a j hekojn en direkte al la kanto. Kiam  
fine mi elpaŝis ei inter la lastaj rozarbetajoj, mi 
subite haltis k iel ensorĉita. C ar sur la verda placo 
ĉe la cignolageto, pinne lum igate de la vespera 
ruĝo, sidis la bela sinjorina moŝto, en belega vesto 
k a j kun krono el b lan kaj k a j ruĝaj rozoj en la 
nigra hararo, kun m allevitaj okuloj, sur ŝton- 
benko k a j dum la kantado ludis per la rajd- 
bastono sur la herbokovro antaü si, ĝuste tiel, kiel 
iam en la boato, kiam  mi devis kanti antaü ŝi la 
kanton pri la bela sinjorino. Kontraüe de Si sidis 
alia  juna sinjorino. kiu estis klininta la blankan, 
rondan nukon plerian de brunaj b uklo j ka j kantis 
akom panate per la gitaro, dum ke sur la silenta 
lageto la cignoj m alrapide ĉirkaŭnaĝis.

Jen la bela sinjorino subite levis la okuloj n 
kaj laütekkriis, ekvidante min. La alia  sinjorino 
rapide sin turnis al mi, tiel ke la b uklo j flugis en 
ŝian vizaĝon; k a j precize rigardante min, ŝi kri- 
mencis senmezuran ridadon, poste saltis de sur la 
benko k a j trifo je  k lakis per la manetoj.

En la sama momento granda aro da m algrandaj 
knabinoj en florblankaj, m allongaj vestetoj kun 
verdaj kaj ruĝaj bantoj venis e lglitan taj el inter 
la rozarbetajoj, tiel ke mi tute ne povis kom preni, 
kie ili e iu j estis kaŝiĝintaj. En la  m anoj ili tenis 
longan florgirlandon, rapide formis cirklon ĉirkaŭ 
mi, eirkaüdancis min k a j kantis:

Por geedziĝa fest’ jen  krön' 
kun silko violblua!
A l danco ni kondukas vin, 
al Judo ĝoje brua.
Bela, verda llorokron'. 
violblua silko!

1 io estis el la „Freischütz“. K e lk a jn  el la m al
grandaj kantantinoj mi nun ankaü reekkonis; ili 
estis knabinoj el la vilaĝo. Mi pinĉis iliajn  van- 
gojn kai volonte estus elfuginta el la cirklo; sed 
la m algrandaj petolem aj ulinetoj ne ellasis min. 
Mi tute ne sciis, kion do la afero signifu, k a j staris 
tute perpleksa.

Jen subite juna viro en eleganta easvesto el- 
paŝis el la arbetajo. Mi preskaü ne fidis al m iaj
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okulo j — estis la  g a ja  sin jo ro  Leonhard! La mal- 
g ran d a j k n ab in o j m alferm is nun  la  cirk lon  k a j 
subite s taris k ie l ensorĉita j ĉ iu j senmove sur unu 
gam beto, e tendante la  alian  en la  aeron  k a j dume 
p er am baŭ b ra k o j tenan te  la  florgirlandon alten  
super la kapo j. Sed sin joro  L eonhard  prenis la 
m anon de la  bela  sin jo rina  moŝto, k iu  daüris 
an k o raü  s ta ri tu te  senmove k a j  n u r kelk iam  
tran srig ard is  al mi, kondukis ŝin al mi k a j diris:

„La amo — p ri tio ja  konsentas ĉ iu j sciencistoj 
— estas unu  el la  p le j k u raĝ ig a j ecoj de 1’ homa 
koro; la  bastionojn  de rango j k a j  k laso j ĝi fraka- 
sas te ren  per u nu  fa jra  rigardo; la  mondo estas 
tro  m alvasta por ĝi k a j  la  eterneco tro  m allonga. 
Jes, ĝi estas versence la  poetm antelo, k iu n  ĉiu 
fantaziulo  un u fo je  dum  la  vivo volvas ĉ irk aŭ  si 
en la  m alvarm a mondo, por elm igri a l A rkadio. 
K aj ju  pli du d isig itaj geam antoj m igras m al- 
proksim e u nu  de la  alia, des p li m ulte la  vojaĝ- 
vento plenblovas m alan tau  ili k u rb fa ld e  la  m ult- 
kolore b rile tan tan  m antelon, des pli ek stero rd inare  
k a j su rprize evoluas la faldaro , des pli k a j  pli 
longe k reskas tie l ta la ro  post la geam antoj, ke 
neŭ tra lu lo  ne povas ir i t r a  la  pejzaĝo, sen ke  li 
paŝus nea tend in te  sur k e lk a jn  t ia jn  tren a jo jn . Ho 
p lej k a ra  sin jo ro  impostisto k a j fianĉo! K vankam  
en tiu  ĉi m ailtelo vi pom pe paŝis ĝis la  bordoj 
de la  T iber, tarnen la m algranda m aneto de via 
ĉi tie  ĉeestanta fianĉino firm tenis v in  ĉe la  ek- 
strem ä fino de la  tren a jo ; k a j  kiom  a jn  vi b a rak - 
tis k a j  violonludis k a j  b ru is, vi tarnen devis 
reveni sub la devigan tran k v ilo n  de ŝ ia j b e la j 
okuloj- —■ K aj nun, ĉar ĉio tie l evoluis, vi du 
k a ra j, k a ra j, s tran g a j homoj! p ren u  ĉ irk aŭ  vin 
tiu n  feliĉigan m antelon, tie l ke  la  tu ta  a lia  mondo 
ĉ irk aŭ  vi subiras — am u unu  la  alian, k a j  estu 
fe liea j!“

Sinjoro  L eonhard  estis ju s  fin in ta sian pred i- 
kon, tiam  an k aü  la  alia  ju n a  sin jorino, k iu  an taüe 
estis k an tin  ta, venis k o n traü  mi, rap ide  m etis 
freŝan  m irtokronon  sur m ian kapon k a j  ei-kune 
kan tis tre  ŝerceme, dum  ke ŝi ŝovetis la  kronon, 
gis ĝi sidis fikse su r m ia j h a ro j, k a j  ŝia vizaĝeto 
dum e estis proksim ega an taü  mi:

T ial mi vin  tre  favoras 
k a j ornam as kapon  vian, 
ĉar per via violono 
vi ĝojigis koron  mian.

Tiam ŝi ree iris  k e lk a jn  paŝo jn  re tu rn e . „Cu 
vi konas an k o raü  la  rab isto jn , k iu j  iam  en la  
nokto skuante v in  m alsuprenigis de la  a rb o ?“ ŝi 
diris, fa ran te  al mi riverencon k a j  ei-kune rigar- 
dante m in tie l earm e k a j gaje, k e  m ia koro  vere 
ridis en la  brusto.

Poste, nea tendan te  m ian respondon, ŝi ĉ irkaŭ- 
iris min. „Vere, li estas an k o raü  tu te  la  iam a, sen 
ia  ita la  kungusto! Sed ho! r ig a rd u  do la  d ik a jn  
poŝojn!“ Si subite k riis  a l la  bela  sin jo rin a  moŝto, 
„violono, to laĵo , raztraneilo , vo jagkofro  — ĉio in 
te rm iksita !“ Si tu rn is  m in ĉiuflanken k a j  p ro  ri- 
dado ne povis trankv iliĝ i.

D um e la bela  s in jo rina  moŝto ĉiain estis an 
k o raü  silenta k a j  tu te  ne volis levi la  okulojn  
pro honto k a j konfuziĝo. O fte ŝa jn is  al mi, kva- 
zaü sekrete  ŝi koleris p ri la  m ulta  babilado  k a j 
ŝercado. F ine larm oj falegis subite el ŝ ia j okuloj, 
k a j  ŝi kaŝis sian vizaĝon ĉe la b rusto  de la  alia

sinjorino. l i u  unue rigard is ŝin m irig ite k a j  poste 
ŝin kö re  prem is a l si.

Sed mi staris tu te  perpleksa. C ar ju  pli precize 
mi rigard is la frem dan sinjorinon, des pli k la re  
mi ekkonis ŝin, estis vere neniu alia  ol — la  ju n a  
pentristo  sin joro  Guido!

Mi tu te  ne sciis, k ion diri, k a j ju s  volis de
m andi pli detale, kiam  sin joro  Leonhard  iris  al 
ŝi k a j  sekrete  k un  ŝi in terparolis.

„Cu do li eble ne jam  scias?“ mi aüdis lin 
demandi.

Si skuis la kapon.
Tiam  mi m editis momenton. „Ne, ne“, li d iris 

fine, „estas necese, ke  li rap ide  eksciu ĉion; alie  
ekestos denove konfuziĝo k a j bab ilado j.“

„Sinjoro im postisto“, li nun  tu rn is  sin al mi, 
„ni ne havas nun m ultan  tem pon; sed fa ru  a l mi 
la kom plezon k a j finm iru ei tie  k un  p le jeb la  ra- 
pido, por ke  poste per dem andoj, ekm iro k a j 
k apskuo j vi ne rev iv igu  in te r la hom oj p asin ta jn  
afero jn  k a j ne elskuu  n ovajn ’ e ltrovo jn  k a j su- 
pozojn.“

Tion d iran te  li tiris  m in pli profunden  en la 
a rbe ta jon , dum  ke la  fraü lino  skerm is en la  aero 
per la  ra jdbastono , form etita  de la  bela sin jo rina  
moŝto, k a j  skuis ĉ iu jn  sia jn  b u k lo jn  tu te  su r la 
vizaĝon, tra  k iu j tarnen mi povis vidi, ke  ŝi ruĝ- 
iĝis ĝis la  frunto.

„N u“, d iris sin joro  Leonhard, „fraülino F lora, 
k iu  nun  ĉi tie volas ŝajn ig i, kvazaŭ  ŝi nenion 
estus aüd in ta  k a j sciinta p ri la tu ta  afero, estis 
iam  rap ide  in terŝanĝ in ta  sian koreton  k un  aliulo. 
Poste venas a lia  k a j  p rezentas al ŝi ku n  prologoj, 
tam burego j k a j  tru m p eto j s i a n  koron k a j  dezi
ras kom pense ŝian. Sed ŝia koro  estas jam  ĉe iu  
k a j ies koro  ĉe ŝi, k a j la  iu  ne volas rep ren i s ia n  
koron k a j ne redorii ŝian. T u ta  la mondo k rias  — 
sed vi eble an k o raü  ne legis rom anon?“

Mi neis.
„Nu, sed vi kunagis en u nu  tia. Por d iri mal- 

longe: estis tia  konfuzo de la  k o ro j, ke  la  iu  —■ 
tio estas mi — fine devis ek d irek ti la  aferon pro- 
prapersone. En varm eta  som era nokto  mi svingis 
m in sur m ian ĉevalon, levis la  fraü linon  k iel pen- 
tris ton  G uido su r la  alian  — k a j  nun for al la 
sudo, por kaŝi ŝin en  u nu  el m ia j solecaj kaste lo j 
en Ita lu jo , ĝis k iam  la k riad o  p ro  la  k o ro j estos 
ĉesinta. Sed oni eltrovis n ian  vojon; k a j  de sur la 
balkono de la ita la  gastejo, an taü  k iu  vi tie l bo
nege gardodorm is, F lo ra subite ekvidis n ia jn  per- 
sek u tan to jn .“ —

Cu do la  ĝibhava sin joro  —?“
estis spiono. T ial ni sekrete  retiriĝ is en la

a rb a ro jn  k a j igis vin sola ve tu ri pluen sur la 
an taŭe m endita poŝtlinio. Tio trom pis n ia jn  per- 
sek u tan to jn  k a j krom e ankoraü  — tu te  superflue 
— m ia jn  serv isto jn  en la  m ontkastelo, k iu j atendis 
ĉiuhore la trom pvestitan  F lo ra ’n k a j, uzante pli 
da servofervoro ol da saĝeco, prenis vin k iel la

* fraulinon. Eĉ tie  ĉi en la  kastelo oni kred is, ke 
F lo ra  loĝis sur la roko; oni dem andis, skrib is al 
si - -  ĉu vi ne ricevis le tereton?“

Ce tiu j ĉi vorto j mi fu lm rapide eltiris la paper- 
eton el la  poŝo.

„Do tiu  ĉi letero  —?“
„— estas al m i“, d iris fraü lino  Flora, k iu  ŝajne 

neniel atentis gis nun nian in terparo lon , rap ide  
fo rtiris  la papereton el m ia mano, tralegis gin kaj 
ŝovis en la korsajon.
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„K a j mm“, diris sinjoro Leonhard, „ni rapide 
devas iri en la kastelon; tie jam  ĉio atendas nin. 
K a j je  la fino, k iel estas memkompreneble ka j 
dece por bonevoluigita romano: malkaŝo, pento, 
interpaciĝo; ni ĉ iu j ree estas gaje  kunaj, k a j post- 
m orgaŭ estos la geedziĝa festo!“

Kiam  ankoraŭ li fiel parolis, subiie estiĝis en 
la arbetaĵo  furioza bruego de tam buregoj ka j 
trum petoj, kornoj k a ĵ trombonoj. Kanonetoj pa- 
fis, oni vivu-kriis, la m algrandaj knabinoj denove 
dancis, k a j el ĉ iu j arbetaĵoj elvenis kapo super 
kapo, kvazaii ili kreskus el la tero. En la svar- 
mado k a j dancado mi saltis ulnojn alten de unu 
llanko al la alia; sed ĉar jam  m alheliĝis, mi nur 
iom post iom distingis la konatajn vizaĝojn. La mal- 
ju n a  ĝardenisto batis la tanrburegojn,la P rahaj stu- 
dentoĵ en siaj m anteloj m uzikis meze de la amaso, 
apude la pordisto fingrumis sur sia fagoto k iel 
freneza. Kiam  mi ekvidis lin tiel neatendite, mi 
tu j kuris al li k a j forte lin ĉirkaŭprenis. Sekve 
de tio li tute eraris en la takto. „Nu vere; eĉ se li 
vojaĝus ĝis la fino de 1’ mondo, li estas k a j restae 
frenezulo!“ li kriis al la studentoj k a j tute furioze 
blovis plu.

Dum e la bela sinjorina moŝto estis kaŝe for- 
kurinta pro la bruado k a j flugis k iel ektim igita 
kapreolo super la  herbokovro pli profunden en la 
ĝardenon. Mi rim arkis tion ankorau ĝustatempe 
k a j p le j rapide kuris post ŝi. La m uzikantoj en 
sia fervoro neniel rim arkis tion; ili opiniis poste, 
k e  ni jam  estis irin taj a l la kastelo; k a j la tuta 
bando nun aiikaŭ tien ekm arŝis kun m uziko ka j
granda Jiruado.

Sed ni preskaü samtempe estis a lvenintaj en 
pavilono, staranta ĉe la  deklivo 1’ ĝardeno, kun 
fenestro m alferm ita al la vasta profunda valo. La 
suno jam  antaulonge estis. subirinta m alantaü la 
montoj, briletis nur k iel ruĝeta nebuleto ankorau 
super la varma, m allaŭtiĝinta vespero, el k iu  la 
Danubo des pli aŭdeble muĝis supren, ju  pli 
ĉirkaŭe fariĝis silente.

Mi rigardis fikse la belan grafinon, k iu  varm- 
iĝinta pro la kurado staris proksimege antaü mi, 
tiel ke mi vere povis aüdi, k ie l batis ŝia koro. Sed 
mi nun tute ne sciis, kion paroli pro respekto, 
kiam  subite mi estis tiel sola kun ŝi. Fine mi pre- 
nis kuraĝon, ekkaptis sian malgrandan, blankan 
maneton —  tiam ŝi rapide min tiris al si k a j kus- 
iĝis ĉe mia kolo, k a j mi ĉirkaŭprenis ŝin forte 
per ambaü brakoj.

Sed rapide ŝi reliberigis sin k a j tute konfuzite 
sin apogis sur la fenestron, por xnalv arm etigi siajn 
ardantajn vangojn en la vesperaero.

A li“ mi kriis, „mia koro estas ĝuste krevonta, 
se d ’mi ankorau ne povas cion bone kompreni; cio 
estas al mi ankorau k ie l sonĝo.

„A l mi ankaii“ , diris la bela sinjorina mosto. 
„Kiam  en la pasinta somero“, ŝi daurigis post ioma 
tempo, „mi revenis kun lagrafino elR om akaj m estis 
feliĉe trovintaj la fraulinon Flora k a j kunrekon- 
dukis ŝin, sed nenion audis pri vi, nek tie nek ci 
tie -  tiam mi ne pensis, ke cio ankorau tiel oka- 
zos! Nur hodiaü tagmeze la jokeo, la bona rapida 
bubo, senspire galopis en la korton scugante, ke

vi venös per la poŝtŝipo.
Poste ŝi ridis käse en sin. „Cu vi scias ankorau , 

ŝi diris, „kiel vi tiam vidis min la lastan fojon sur

la balkono? Estis same kiel hodiaü, ankaü tiel 
kvieta vespero k a j m uziko en la ĝardeno.“

„K iu do mortis depost tiam ?“ mi demandis 
rapide.

„K iu m ortis?“ diris la bela sinjorino k a j mi- 
rigite rigardis min.

„Sinjoro la edzo de via  mosto“, mi respondis, 
„kiu  tiam kunstaris sur la balkono?“

Si tute ruĝiĝis. „K ia jn  strangajojn  v i havas en 
via kapo!“ ŝi ekkriis; „tiu estis ja  la filo de la 
grafino, jus reveninta de siaj vo jaĝo j, ĝuste je  
mia naskiĝtago. T ia l li kunkondukis min sur la 
balkonon, por ke mi ankaü ricevu vivukrion. Sed 
pro tio vi eble tiam forkuris de tie ci?“

„Ho D io, jes, certe!“ mi kriis, frapante la frun- 
ton per la mano. Sed ŝi skuetis la kapeton k a j 
ridis tre köre.

Mi sentis min tioin agrabla, kiam  ŝi babilis tiel 
ĝoje k a j intime apud mi; mi estus dezirinta aüs- 
ku lti ĝis la mateno. Mi estis vere g aja  el Rita mia 
animo k a j kaptis plenmanon da m igdaloj el la 
poŝo, k iu jn  mi estis kunportinta ankorau el Italu- 
jö. Si ankaii prenis de ili, k a j tiam ni krakm al- 
fermis ilin k a j kontente elrigardis en la kvietan 
pejzaĝon.

„V idu“, ŝi ree diris post ioma tempo, „la  b lan
kan kastelon, k iu  tie transe briletas en la lun- 
lumo, tiun la grafo estas donacinta al ni, kune kun 
la ĝardeno ka j la v ite jo j; tie ni loĝos. L i sciis jam  
delonge, ke ni havas reciprokan inklinon, k a j 
estas tre fervora al vi; ĉar se vin li ne estus kun- 
havinta, kiam  li forrabis la fraulinon el la pen- 
siono, ili ambäü estus kaptitaj, antaü ol ili repac- 
iĝis kun la grafino, k a j ĉio estus okazinta alima- 
niere.“

„Ho Dio, p lej bela grafina moŝto“ , mi kriis, „mi 
jam  tute ne scias, k ie  staras mia kapo pro m ultaj 
neatenditaj novajoj. D o la sinjoro Leonhard — ?“

„Jes, je s“, ŝi interrompis mian parolon, „tiel li 
noiniĝis en Italujo; al li apartenas la bienoj tie 
transe, k a j  li nun edziĝos kun la filino de nia 
grafino, kun la bela Flora. Sed k ia l do v i nomas 
min grafino?“

Mi rigardis ŝin grandokule. —
„Mi ja  tute ne estas grafino“, ŝi daŭrigis; „nia 

grafina moŝto nur akceptis min ĉe si en la kasfelo, 
kiam  mia onklo, la pordisto, tien ĉi kondukis min 
k iel m algrandan infanon k a j kompatindan orfi- 
non.“

Nun mi vere sentis ne alie, kvazaŭ  ŝtono falus 
de mia koro! „D io benu la pordiston“, mi respon
dis tute ravite, „ĉar li estas nia onklo! Mi ĉiam 
altestimis lin.“

„A nkaii li havas bonan koron al v i“, ŝi respon
dis; „se vi nur iom pli noble vin tenus! li ĉiam 
diras. Vi devas nun ankaii pli elegante vesti vin .“

„Ho“, mi kriis plena de ĝojo, „anglan frakon. 
pajloĉapelon k a j sakpantalonojn k a j spronojn! 
K a j post la geedziĝa ceremonio ni vojaĝos for al 
Italujo, al Roma; tie ŝprucas la  b ela j fontanoj, ka j 
ni kunprenas la P rahajn  studentojn k a j la por
diston!“

Si ridetis kviete k a j tre gaje  k a j afable rigar
dis min; k a j de m alproksim e la m uziko senĉese 
sonis al ni, k a j raketoj flugis de la kastelo tra la 
kvieta nokto super la ĝardenojn, k a j la Danubo 
intermuĝis supren —  k a j ĉio, ĉio estis bona!

—  F i n o  —
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Ĉ IU M O N A T A  P A Ĝ O  P O R  LA E U R O P O  - M O V A D O  E S P E R A N T IS T A

Demokrata au diplomata Paneüropo?
La horo de la pruvo por Esperanto venis

La kaŭzoj, kiuj parolas por la 
unuigo de Eŭropo, estas fiel devigaj, 
ke neniu riskas, publike kontraüi. 
Tarnen la aro da kontraŭuloj ne 
estas malgranda. La personoj, kiuj 
profitis el ia ĝisnunaj cirkonstan
coj, ne volas forlasi la privilegiojn 
senbatale. Certe, kiel modernaj kaj 
ruzaj homoj ili estas kompreneble 
„paneüropanoj“. Sed en la obsti- 
neco. per kiu ili defendas siajn 
privilegiojn malnoviĝintajn, ili ne- 
niel diferencas de la egoismo de 
la princoj, kiuj en la pasinta jar- 
cento m&lebligis la unuiĝon de Ger- 
inanujo. (En aliaj landoj de Eŭropo 
la cirkonstancoj estis la samaj.)

La hodiaüaj kontraŭuloj de la 
unuigita Eŭropo diras: Certe Pan- 
eŭropon, sed nur diplomatan Pan- 
eŭropon. Tiu Paneŭropo diferencus 
apenaü de la hodiaŭa. La popoloj 
restus fremdaj unu al la alia. Ciu 
influo kaj potenco estus ĉe la diplo- 
matoj. Malsaĝaj vortoj de unu di- 
plomato, pligrandigataj de la na
ciaj gazetoj, povus aliigi animstaton, 
kiu jam kaŭzis du möndmilitojn. 
Estas ja  karakterize por la hodiaüaj 
gazetoj, ke ili, kvankam volante 
esti paneüropaj, per grandaj sur- 
skriboj pliigas eöropajn diferenc- 
ojn farante el kulo elefanton.

La Eüropo, kiun ni volas, estas 
tute alia. En nia Eüropo komprenu 
kiel eble plej multaj homoj unu la

Dr. W. Drees
la ĉefministro de Nederlando skribas:

Nia proksima celo
Volonte mi esprimas mian simpation rilate al via ideo, eldoni Eüro- 

pan gazeton en Esperanto.
La signifo de Eüropo en la mondo malfortiĝis. Du militoj en kvar- 

ona jarcento disŝiris kaj malriĉigis ĝin. Ili ankaü ege ŝanĝis la rila- 
tojn kun aliaj mondpartoj. Eüropo ne plu havas la gvidan lokon, kiun 
ĝi okupis en la pasinteco. Gi tarnen ankorah estas riĉa fonto de kul- 
turo, forta faktoro en Ia ekonomia evoluo kaj en la progresado de 
scienco kaj tekniko.

Se la ankoraü libera parto de Eüropo volas teni sin kaj esti sufiĉe 
forta por plenumi la gravan taskon al kiu ĝi ankaü nun estas vokata, 
tiam pli da unueco estas necesa; unueco, kiu jam nun ekrealiĝas en 
diversaj formoj.

De la Esperantistoj, kiuj volas faciligi la internaciajn rilatojn per 
mondhelplingvq. oni aparte povas atendi komprenon pri Ia proksima 
celo. kiu en Eüropo devas esti realiĝonta. Konsiderante la malfaci- 
lajojn, kiujn kaüzas la lingvo-diferenco en Ia interrilatoj, Esperanto 
povus, kiel helplingvo — ankaü ĉela kreskanta unueco en Eüropo — 
fari gravajn servojn.

alian. Ni ne nur deziras, sed treege 
volas veran eüropan societon de la 

opoloj. Ankaü tiuj homoj, kiuj ne 
avis sufiĉe da mono kaj tempo, por 

lerni fremdajn lingvojn. dcvas havi 
la eblecon korespondi kaj paroladi 
unu kun la alia. Se la laboristoj, la 
kampuloj, la metiistoj, la komer- 
cistoj kaj la oficistoj eüropaj kona- 
tiĝas unu kun la alia, la paco estas 
pli bone garantiata ol nur per 
diplomataj artifikoj. Nur en de
mokrata Paneüropa la paco kuŝas 
sur indaj manoj. Car la simpläj ho
moj ne havas kaüzon militi.

Sed Eüropo demokrata ne estas 
ebla sen Esperanto. La egalrajteco 
de la popoloj eüropaj ne permesas, 
ke unu el la naciaj lingvoj havu la 
privilegion, esti la oficiala lingvo 
de la nova Europa. La horo de la 
pruvo por Esperanto nun ĉeestas. Ni 
bezonas Esperanton kiel fratan ko- 
munikilon de la popoloj, kiel super- 
nacian lingvon de vera ettropa ga- 
zeto, kiel oficialan lingvon en la 
eiiropa parlamento.

Ni Esperantistoj estas pacemaj. 
Sed ni ne kredu, ke Paneüropo po
vas esti rikoltata kiel matura frukto 
senlabore. Jam denove ekzistas or- 
ganizoj kiuj, pretekstante restarigi 
la honoremon de la popoloj, aligas 
opinaron, el kiu jam eliris du mi- 
litoj.

Unuigu ni niaju korojn kaj niajn 
fortojn!

Ni estos fortaj, se ni nur volas.
Dr. Jos. Ho 1 1 m an n - B e c k u m.

Mallongaj raportoj
Bonn. Kun granda intereso la „In

ternationale Studentenbund“ aüdis 
paroladon de Prof. Lucien Laurat, 
Paris, pri la eüropaj problemoj.

Marienberg (Westerwald). En la 
„Europa-Haus e. V., Haus der Ju
gend“. parolis Prof. Laurat. Paris, 
pri eüropaj problemoj. speciale pri 
la francaj-germanaj rilatoj.

Beckum (Westfalen). La ..Katholi
sche Kaufmännische Verein“ invitis 
D-ron Holtmann puroli pri la temo: 
D e m o k ra ta  aü d ip lo m ata  P an eüropo?

Nur unuigo fortigas nin!
Ni esperantistoj jam delonge ko- 

nas la malfortojn de la aliaj orga- 
nizoj. Sed ni mein ankaü faris 
erarojn. Ni volas paeigi la mondon, 
secl ni forgesas, ke ia unua paŝo 
por tio devas esti la pacigo de 
Eüropo. Ni devas progresi paŝo 
post paŝo. En ĉiu lando de Eüropo 
estas multaj esperantistoj, kiuj 
pensas kaj senias la samon kiel ni. 
Solaj ili estas malfortaj. Oni mo- 
kas pri ni. Se ni unuiĝos, ni estos 
tre fortaj. Tiam ni ne nur povos 
nin defendi. sed ankaü ni povos 
ataki ĉiun, ĉie kaj ĉiam. Sed orga- 
nizo nur estas ebla per daüra ligilo. 
Sen gazeto kiel vivanta interligilo 
ein movado estas mortkondamnita.

Ni ne volas fondi novan gazeton. 
Jam estas tro multe da ili. Pro tio 
ni petis la „Esperanto-Post“ publik- 
igi niajn sciigojn. Ni tre dankas 
al la „Esperanto-Post“, ke ĝi estas 
preta por tio, kaj ni petas niajn 
amikojn konsideri la „Esperanto- 
Post“ kiel nian organon.

Nun ni petas niajn amikojn: 
Aniĝu!
Organizu lokajn grupojn! 
Subtenu nian gazeton!
Varbu abonantojn!
Sendü mallongujn raportojn! 
Varbu anoncojn!
Sendu al ni la adresojn de

interesuloj!
Estu pioniroj por la nova Eü

ropo, via estonteco!
Tiam ni kreskos kaj fortiĝos.

128



LI N Q V A  K O N S IL E J O

Aktuala Terminareto
* =  neologismo, ne troveb la  en la E-a litera-

turo
bs =  Butin und Sommer, W örterbuch E/D 
W «= W üster, Enciklopedia V ortaro 
Z =  Zamenhof

Amok laufen amok/i*. ~ läu fe r -ulo 
Außenstehender eksterulo, kromper-

sono (=  ein Dritter), flanka p. (Z) 
die Belange la interesoj 
Benelux Benelukso*
Brisanz eksplod/forto detru- 
dosieren dozi
eklatant 1) sensacia, skandala; 2)

(okul)frapa, -videbla, klara 
fair lojala 
Gaswerk gasfarejo
Gegenmutter (techn.) kontraŭŝraŭb- 

ingo
Jersey  (Stoff) jerzo (bs)
(das) Meeting renkontiĝo
(das) Nonplusultra nesupereblaĵo
Preß/kopf prem/kapaĵo. ~ sp a n  -kar-

tono
Prüfstand (techn.) esplorbenko 
Pullover, Jumper [über den Kopf zu

ziehende Strickbluse] pulovro* (ĵerzo
— Sweater [wollene, gestrickte
Sportjacke])

Sabot/age sabot/ado. ~ e u r  -anto, -ulo 
sanitär sanitara
synthetisch (=  K u n st. . . ,  z. B. Kaut

schuk) sintezita
Soforthilfe tu ja kapitalhelpo
die Sudeten la Sudet/oj; hiervon:

-lando
Tramp 1) vagulo, vagabondo; 2) kaŝ/ 

veturanto; pet-
versiert faksperta
vital 1) plejgrava, tuŝanta la vivon

(z. B. ~ e  Interessen); 2) vivoforta 
W indjacke ventojako

La sekvantaj linioj havas karak- 
teron eĉ pli nedevigan kaj proponan 
ol la term inareto jam generale havas.

Oni foje devas okupi sin pri la lite- 
roj, kiuj ne havas E-an nomon. Laü 
mia opinio oni nomu pure naciajn 
literojn, kiel ö, 0, ß, per la naciaj no- 
moj; sed por la literoj q, w, x, y oni 
bezonas E-an nomon: ili estas inter- 
naciaj kaj ankaü en Esperanto ofte 
uzataj, ekzemple oni devas literumi 
nomon aü diri formulon kemian au 
matematikan, kiuj enhavas tiujn lite
rojn. Oni multon skribis en la lasta 
tempo pri liternomoj; mi mem propo- 
nas (lau aliaj) nomi ilin kuo, duobla 
vo, kso, ipsilono (W). Mi almenaü 
intencas uzi tiujn formojn en aperonta 
vortaro germana-Esperanta. Salutinda 
estus akademia decido pri la  nomoj 
de tiuj literoj; sen tio oni ne venös al 
fino de 1' diskuto.

Hans W ingen

Deci und konveni
Beide sind nahe V erw andte, die 

m an leicht verw echseln kann. L au t 
U niversala V ortaro h ä tten  sie die 
gleiche Bedeutung. Dem ist aber 
n icht so. Deci bedeutet ziemen, sich 
geziemen, schicklich sein, sich ge
hören, sich passen (volkstümlich). 
K onveni heiß t passen, genehm  sein, 
Zusagen, konvenieren. Beispiele: Via

konduto ne decas =  dein Benehm en 
schickt sich nicht; kiel decas =  w ie 
es sich gehört. In  deci steckt also 
der Begriff der guten  Sitte.

Via vizito ne konvenas =  dein Be
such ist n icht genehm  bzw. paß t 
nicht. M it M oral h a t also konveni 
nichts zu tun.

Im  Englischen sagt m an: T hat’s 
indecent =  das is t unschicklich; 
your v isit is inconvenient =  dein 
Besuch ist n icht genehm. Das Eng
lische unterscheidet m it den gleichen 
W ortstäm m en w ie Esperanto.

Was verursach t nun  die häufigen 
Verwechslungen? In  der Um gangs
sprache sagen w ir oft: Das paß t sich 
nicht fü r  einen anständigen M en
schen (decas); das paß t m ir gar nicht 
(konvenas). In  beiden Fällen ist 
„passen“ das tragende W ort. Im  
Polnischen liegt der F all ähnlich.

Im  UV handelt es sich um  offen
sichtliche Ü bersetzungsfehler, die 
sich nach obigem leicht erk lären  
lassen. Im  G ebrauch der W örter h a t 
Zam enhof wohl zu unterscheiden 
gewußt, w enn sich deci und  kon
veni h ie r und da auch sehr nahe 
kommen. Bei jedem  genialen W urf 
zeigen sich kleine Mängel, die m it 
der Zeit von selbst verschwinden. 
Also nochmals: Deca konduto und 
konvena vizito.

M. B utin

Ĉagreni
ist ein zielendes (transitives) Zeit
w ort und bedeutet: ärgern, K um 
m er bereiten, verdrießen, z. B. la 
perdo ĉagrenis m in oder mi ĉagreni- 
ĝis pro la  perdo, w eil „ĉagreniĝi“ 
senti ĉagrenon bedeutet. Mensch, 
ärgere dich nicht =  homo, ne ĉa- 
greniĝu! Ne ĉagrenu v in  w äre h ier 
sinngem äß nicht passend, denn m an 
ist ja  nicht selbst der U rheber eines 
„Sichselbstärgerns“, sondern gerät 
in  den Zustand eines „V erärgert
w erdens“ durch ein Spiel, das ja  
wohl jedem  bekannt sein dürfte. 
Ein Kind, das einen dauernd ärgert, 
ist ein ĉagrenanta infano, und eine 
ärgerliche A ngelegenheit eine ĉa- 
grena afero.

Belustigend w irken daneben „är
gerliche H andschuhe“ ĉagrenaj gan- 
toj s ta tt ĉagrinaj gantoj (Hand
schuhe aus Chagrin-Leder). Es han 
delte sich aber gottlob n u r  um  einen 
Satzfehler in einer E speranto-E rzäh
lung. M. Butin

Diferenci
Auch bei diesem  Zeitw ort besteht 

vielfach U nklarheit in  der richtigen 
Anwendung. Es ist ebenso wie in - 
digni nichtzielend m it der Bedeu
tung  „sich unterscheiden“, z. B. ili 
forte diferencas in te r si per la saĝo 
(Z), tiu j projektoj abism e d iferen
cas de Esperanto, li estas diferenca 
je  (de, al) sia frato. A ber diferenc- 
igi la  verbojn  lau  trancitiveco kaj 
intransitiveco, diferencigi la juston 
de la m aljusto; m i faras diferencon 
inter am baŭ okazoj (Z). M. B utin

Halssdimerzen
Manche Dam en sind unglücklich 

darüber, daß sie einen kurzen, ge
drungenen Hals haben; gelegentlich 
haben sie auch Halsschmerzen. Im 
deutschen nim m t m an es nicht so 
genau; einm al is t es d e r  äußere und 
dann  w ieder der innere Hals. Im 
E speranto kann  m an diese „H älse“ 
k la re r  unterscheiden. Halsschm er
zen sind doloroj en  la  gorĝo und 
ein kurzer Hals ein m allonga kolo. 
Gorĝo bedeutet Kehle, Gurgel. Za
menhof spricht von einem osto en 
la gorĝo, freŝa m ielo estas dolĉa por 
la  gorĝo. Um es kurz  zu sagen: 
gorĝo ist der innere  Teil des kolo, 
und  kolo der K örperteil, der Kopf 
und Rum pf verbindet.

M. Butin

„La Studento"
En la universitatoj la granda utileco 

de Esperanto ĝis nun ne estas sufiĉe 
bone konata. Tiu fakto estas bedaü- 
rinda kaj ŝanĝenda, ĉar la universita
toj estas la edukejoj de la  decidantaj 
personoj de morgaü.

Ŝanĝi tion estas la intenco de la nove 
fondita „Internacia Federacio de Espe- 
rantistaj Studenfoj kaj A ltlernejanoj" 
(altlernejano -- germ. „Akademiker"). 
Gi volas apliki Esperanton en la klo- 
podoj por plibonigo de la internacia 
kontakto inter la  studentoj divers- 
landaj kaj la altlernejanoj interesitaj 
je studentaj problemoj. Por atingi tiun 
plibonigon ĝi volas eldoni revuon „La 
Studento", volas aranĝi internaciajn 
renkontojn (IKESA 1952: Schluchsee/ 
Schwarzwald; 1953:Ljubljana/Jugoslav- 
ujo), volas funkciigi Interfakan Help- 
servon (Delegita Reto) kaj volas kun- 
labori kun ĉiuj internaciaj studentaj 
kaj kulturaj organizajoj.

Por efektivigi tiujn intencojn IFESA 
nepre bezonas la kunhelpon de ĉiuj 
Esperantistaj studentoj, do ankaü la 
vian! Vi ja  konscias, ke la universi- 
ta ta tereno estas tiom grava, ke Espe- 
rantista aktiveco sur ĝi estas nepre 
necesa. Nur pro tio ili riskis tiun paŝ- 
on sur nova tereno, kaj ili nun es
peras, ke la Esperantistaj studentoj de 
Germanujo ne m alatentas ilin.

La membrokotizo estas por German
ujo 6,— gmk por unu jaro. IFESA nur 
ekfunkcios de la 1-1-1953, sed vi estas 
petata, jam nun anonci vin, por ke la 
laboro vere povu komenciĝi je tiu 
tago. La anonco kaj la pago estu di- 
rektataj al la Loka Studenta Espe- 
ranto-Klubo, aü se tia ne ekzistas, al 
la Landa Delegito por Germanujo, 
tute aü en partoj de 1,— gmk por po 
du monatoj. La membroj ricevos la 
Federacian Organon „La Studento", 
ĝuos la avantaĝojn de la Interfaka 
Helpservo kaj povos ĉeesti la kon- 
ferencojn de IFESA. Krom tio la 
membroj helpas la disvastigadon de 
Esperanto ĉe la universitatoj kaj per 
tio antaŭenpuŝas nian aferon je plua 
paŝo.

W erner Bormann,
Landa del. de IFESA por Germanujo, 

Flensburg-Mürwik, Blücherstr. 1? 
Poŝtĉekkonto: Hamburg 1225 99
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E in z e ln  e in g e h e n d e  B ü c h e r  usw . w e rd e n  e rw ä h n t, d o p p e l t  e in g e h e n d e  b e s p ro c h e n

Trojlo k a j K resida de William 
Shakespeare. Proze traduk ita  de 
S tephen A. Andrew. Prezo 2 ŝil. 6 p., 
afranko 2 p. Form ato 12X18 cm, 
96 paĝoj, bone broŝurita. Eldonita 
de The Esperanto Publishing Com
pany Ltd. A ĉetebla ĉe enlanda libro- 
servo aŭ ĉe UEA, Rickmansworth, 
Anglujo.

D ie K en nze ichnung  dieses ech t S h ak e- 
spearesch en  S tückes als „T raged io -K om e
d io “ , a lso  trag ische  K om ödie  od er k o m i
sche T ragöd ie , so ll a u f  d en  e rs te n  V er
leger zurückgehen , d e r  sich ü b e r  den  
C h a ra k te r  des S tückes n ich t k la rw e rd e n  
konn te . T ro tz  des s ta rk e n  lu s tsp ie lh a fte n  
E inschlags m öchte  m an  d ie se r  „ h ö h n i
schen P a ro d ie  des G riech en tu m s“ doch 
m eh r d ie  E in re ih u n g  u n te r  die T ra u e r 
sp ie le  zubilligen . Am  n e u tra ls te n  d ü rfte  
ab e r d ie  B e u rte ilu n g  se in , d ie  d iese 
schw ierige k lassische S a tire  a ls  w ohl 
w idersp ru ch sv o lls tes  S chauspiel S h ak e 
sp eares ansieh t.

D er Ü b erse tz e r re ih te  d ieses S tück  in  
d ie  T rilog ie  d e r  „L ie b e sp a a r“-W erke e in : 
zu „A n to n iu s u n d  K le o p a tra “ u n d  „R o 
m eo u n d  J u l ia “ . T atsäch lich  en tsp ric h t 
e in e  solche E in re ih u n g  d e n  T ite ln  und  
auch dem  In h a lt, n u r  sind  in  d en  d re i 
W erken  d ie  L ie b esp aa re  w esen tlich  v o n 
e in a n d e r  versch ieden . In  „T ro ilu s u n d  
K ress id a“ finden  w ir  L iebe u n d  T reu e  
u n d  U n treu e  in  a llen  V arian ten  ge
m ischt. T ro ilu s w irk t  e tw as süßlich , K res
sida en tw ick e lt sich zum  Schluß zu e in er 
reg e lre ch ten  K oko tte .

D as S tück  is t ü b e rre ic h  an  geflügelten  
W orten  u n d  e ig n e t sich ohne w e ite re s  zu 
e in e r  ze itg em äß en  A uslegung.

D ie H an d lu n g  sp ie lt geg en  das E nd e  
des T ro jan isch en  K rieges; es h e rrsch t 
M ißstim m ung im  griech ischen  H eer. 
A chilles schm ollt, O dysseus sp in n t R änke, 
u n d  T h e rs ite s  (den  m an  b e in ah e  f ü r  den  
k lü g sten  v o n  a llen  h a lte n  m öchte) g ib t 
se in er M einung  u n v e rb lü m t in  den  sc h ärf
sten  u n d  b iss ig sten  W o rten  A usdruck . In 
d e r  1. Szene d es 2. A k tes zum  B eispiel 
findet sich e in  fa s t u n ü b e r tre ff lic h e r  D ia
log g eg en se itig er B esch im pfung  zw ischen 
A jax  u n d  T h ers ites . W enn d iese r b e i
sp ie lsw eise irg en d w o  sag t: L i p o r ta s  sian  
cerbon  en v e n tre  k a j s ia jn  in te s to jn  e n -  
kape, is t d as n ic h t w itzig , g if tig  und  
hum o rv o ll zugleich?

U nd w en n  H e k to r von  A risto te les  
sp rich t (S. 35), d e r  m in d e s te n s  700 J a h re  
sp ä te r  leb te , u n d  w en n  T ro ilu s d en  A us
sp ruch  tu t:  D iab lo jn  fa ra s  tim o j el k e ru -  
boj, is t d as n ich t die, S prache e in e r  K o
m ödie?

D ie P ro saü b e rse tz u n g  w ird  n a tü rlic h  
d ie S ch önheiten  d er V erse  S h ak esp ea res 
n ich t b ie ten . O ft w irk t  sie  auch, b ew u ß t 
oder u n b ew u ß t, das w eiß  ich nicht, ge
sc h rau b t u n d  g ek ü n s te lt. D ie n achgeste ll
te n  b es itzan ze ig en d en  F ü rw ö rte r , o f t  noch 
m it dem  A rtik e l v o r dem  H au p tw o rt, das 
m eist gan z  a n s  E n d e  des S atzes zu rü ck 
geschobene Z e itw o rt v e rs to ß e n  gegen  den  
g ew o h n ten  F lu ß  d er S prache.

D er Ü b erse tz e r  is t  b e s tim m t n ich t n u r 
e in  g u te r  E sp e ran tis t, so n d e rn  e r  v e r 
s te h t es auch, aus dem  R eich tum  d er 
S prache  zu schöpfen  u n d  sie dem  S h ak e - , 
speareschen  G eiste  an zupassen . N atü rlich  
findet m an  d an eb en  auch a lle r le i, w o rü b e r 
m an a n d e re r  M einung  ist. A b er das soll 
h ie r  n ich t b eso n d e rs  h e ra u sg e s te llt w e r
den.

D ie L e k tü re  d ie se r  T raged io-K om edio  
k a n n  au s v ie len  G rü n d en  n u r  em pfoh len  
w erd en , n ich t a lle in , w e il S h ak esp ea re  
d e r  „p le j ren o m a  (L ieb lingsw ort des 
Ü bersetzers) d ra m a ü to ro  en  la  m ondo“ , 
so n d e rn  auch d e r  b e k a n n te s te  (durch  die 
g roße A nzah l d er Ü berse tzu n g en  se in er 
W erke) in  E sp e ra n tu jo  ist. Mm.

Volo k a j vojo de Saarland«. Reden 
des M inisterpräsidenten, Johannes 
H offm ann und des P arlam entsp räsi
den ten  P e te r  Z im m er in  der 100. 
S itzung des saarländischen P a r la 
m ents am  6. 4. 1951. Form at 14,5 
m al 21 cm,, 20 Seiten, m it farbigem  
Umschlag (Wappen). Herausgegeben

vom Inform ationsdienst der S aar
regierung. P reis nicht angegeben.

D iese po litische  B roschüre  in  E speran to  
— w a ru m  so llte  u n se re  S p rache  n ich t 
auch d e r  Politik; d ie n s tb a r  gem ach t w e r
d en  k önnen? — e n th ä l t  zunächst e in e  
L a n d k a rte  des S aarg eb ie ts , e in e  A ußen- 
u n d  eine In n en an sich t des P a r la m e n ts  in  
S aarb rü c k en , u n d  d a n n  d ie  b e id en  R eden. 
In  e in e r  V o rb em erk u n g  w a re n  die M ög
lich k e iten  g en an n t, d ie  sich d er S aar- 
b ev ö lk e ru n g  1935 b o ten : 1. R ü ck k eh r ins 
Reich, 2. A nsch luß  an  F ra n k re ich , 3. F o r t
se tzung  d e r  V erw altu n g  du rch  den  
V ö lk erb u n d . E ine  i . ,  näm lich  d ie  A u to 
nom ie, w a r  im  V ersa ille r F rie d e n sv e r tra g  
n ich t vorgesehen .

D ie b e id en  R eden  n u n  geh en  von 
d iesen  M öglichkeiten  aus. D ie  S ch luß
fo lg eru n g en  sind: J u s ta  estas, k io  se rv as 
la  pacon , k a j la  p aco n  se rv as , k io  se rv as 
E üropon . La S ar-p ro b lem o  trovos ' sian  
n a tu ra n  so lvon  en  u n u ig ita  E üropo , Und: 
L a sa rla n d a  p rob lem o  e s ta s  so lveb la  n u r  
en  m a n ie ro  eü ro p e -fam ilia ; a l tio  K ranc- 
larido k a j G erm an lan d o  estas , p ro  
E üropo , d ev ig ita j. S a rla n d o  n e  volas esti 
prob lem o.

Ich h ab e  S a rlan d o  geschrieben , ob
gleich  d ie  B roschüre  (m. E. u n n ö tig e r
w eise) S aa rlan d o  g eb rau ch t. D as E spe
ra n to  is t  gu t, flüssig u n d  k la r . U n e in 
h e itlich  is t  d ie  V erw endung  von  fed era la , 
fe d e r ita  u n d  fed erac ia , un log isch  u n d  
unschön  R h e in o  (R ejno) u n d  R 'neina- 
w es tfa lia  (re jn a-v es tfa lia ). E in  u n a n 
g e n eh m er D ru ck feh le r S. 10 oben : g a jn i 
la  f ra n c a n  p o lon  (anst. popolon).

Jfb .

Esperanto, Mittler der W eltlitera
tu r, von W ilhelm Theodor Oeste. 
F orm at 15X21 cm, 96 Seiten, zw ei
farb iger Umschlag, g u t karton iert. 
S iegfried Ziegler Verlag, München - 
Pasing. P reis 4,50 DM.

D er V erfa sse r  d ieses B uches h a t  sich 
e in e  b eso n d e re  A ufgabe g es te llt: E r  w ill 
a n  H an d  v o n  Ü b e r tra g u n g e n  au s d e r  
W e ltli te ra tu r  das B ew u ß tse in  v e rm itte ln , 
d aß  E sp e ran to  ta tsäch lich  e in e  lebend ige  
u n d  se h r  schöne S prachschöpfung  ist, 
d e re n  A nspruch , W elt(h ilfs)sp rache  zu 
sein, zu re c h t b es teh t.

E in le iten d  w ird  dem  L eser eine  Ü b e r
sich t ü b e r  d ie  E n ts teh u n g  d es E speran to
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Die zu suchenden (Esperanto-)
W örter bedeuten:

W a a g e r e c h t :  1. Zwiebel,
3. k as trie rte r Hahn, 6. B il
dungsnachsilbe, 7. w eibliche 
Brust, 8. A usrufw ort, 9. weich,
12. E lem ent. 15. selten (Neu- 
w ört, m it Endung), 17. E in
fassung, 19. Teil e iner Zelle,
21. Bindew ort, 23. bekanntes 
deutsches Scheuerm ittel, 24.
Bildungsvorsilbe. 25. L and
karte , 26. Bindewort, 27. öst
liche Provinz Frankreichs, 28.
Teil des Schiffes.

S e n k r e c h t :  1. bekannter 
altröm ischer Feldherr, 2. B il
dungsnachsilbe. 3. Z im m er
pflanze, 4. Bildungsnachsilbe,
5. Zeitangabe. 7. südeuropäi-

c , ™ 1" 1' *  Ab“ t a , i t  *  W ä  j n s
Die W örter sind ohne gram m atische Endungen.
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u n d  ü b e r  d ie  A bsich ten  se ines Schöpfers 
D r. Z am en h o f gegeben.

In  d e r  „ S tru k tu r  d e r  W eltsp rach e“ 
w erd en  beso n d ers  d ie  F o rm e n  des Z e it
w o rts  d ie  A u fm erk sam k e it a u f  sich 
lenken . D ie T ab e llen  ze igen  die re ichen  
B ildungsm öglichke iten , w erd en  a b e r  d en  
e in en  od er a n d e rn  e tw as v e rw irre n . A uch 
d ie  V erdeu tschung  d e r  in  d e r  g ew öhn
lich en  S prache  fa s t n ie  g eb rau ch ten  
F o rm e n  -u  -o ta(j) usw . w irk t  e tw a s  ge
zw ungen . D ie Z u sam m en ste llu n g  von  
ü b e r  200 A b le itungen  a u s  e in em  einzigen  
S tam m w o rt (m it H ilfe  d e r  B ild u n g s
silben) w ird  jedoch  se lb st m anch  lan g 
jä h rig e m  E sp e ra n tis te n  e in e  Ü b er
rasch u n g  bedeu ten .

Um  dem  V o rw u rf zu begegnen , d e r  
E speran to -W ortschatz  se i „zu sam m en 
g es to p p e lt“ , b r in g t d e r  V erfa sse r B eisp iele  
au s v ersch ied en en  S prachen , d ie  zeigen, 
w ie d o r t d ie  W ö rte r a u s  m an n ig fa ltig s ten  
Q uellen  zusam m engeflossen  sind . D abei 
w ird  g a r  m an ch er m it E rs ta u n e n  fe s t
s te llen , daß  W örter, d ie  e r  b ish e r  fü r  
„ech t d eu tsch “ h ie lt, e in e n  ganz  an d ern  
U rsp ru n g  h aben .

S e h r  in te re ssa n t sind  auch d ie  V er
g leiche v ie le r  E sp e ran to -W ö rte r  m it so l
chen a n d e re r  S prachen . W ie k lu g  u n d  
v e rn ü n ftig  h a t  doch D r. Z am en h o f in  den  
a lle rm e is te n  F ä llen  se in e  A usw ahl ge
tro ffen! •

N achdem  O este  g ezeig t h a t, d aß  e in e  
„k ü n s tlich e“ Sprache, w eil au s m ensch 
lichem  G eh irn  e n ts ta n d e n , sich dem  
m ensch lichen  D enk v erm ö g en  gen au  so 
a n p a ß t w ie  e in e  s te ts  m it  U nvo llkom 
m en h e iten  b e h a f te te  „ N a tu rsp rach e“ , 
k o m m t e r  d a n n  zu d e re n  E ignung  . fü r  
d ie  W eltlite ra tu r.

W äre E sp e ran to  n ich t e in e  lebend ige  
Schöpfung, es w ä re  län g st schon aus-, 
g es to rb en  w ie  a n d e re  w illk ü rlich e  S p rach 
geb ilde  v o r u n d  nach ihm , d en en  das 
G eheim nis d e r  in n e re n  K ra f t  des E sp e
ra n to  n ich t in n ew o h n te . Seine leb en sn ah e  
E la s tiz itä t ze ig t sich  am  anschau lichsten  
bei Ü b e rtra g u n g e n  a u s  a n d e re n  S prachen .

U nd  n u n  w erd en  u n s e in e  ganze M enge 
Ü b erse tz u n g en  g eb o ten  au s  H om er, 
Sappho, H oraz, Bi T ai-P e , S hak esp eare , 
B yron, P usch k in , L erm ontow , H eine, 
U hland, G oethe, H ö lderlin , C. F. M eyer, 
B jornson , Ib sen , V erla ine , PĜriĉ. D ie e in 
ze lnen  S tücke e rsch e in en  im  U rte x t, in  
E sp e ran to  u n d  d eu tsch er Ü b ertra g u n g  
u n te re in a n d e r , so daß  e in e  V ergleichs
m ög lichkeit o h n e  w e ite rs  gegeben  ist.

A u f d ie  e in ze ln en  E sp e ran to -U b er
tra g u n g e n  e inzugehen , w ü rd e  h ie r  v iel 
zu w e it fü h re n . Es f ä llt  a b e r  d e r  M angel 
jeg lich en  P ro sas tü c k es au f. A uch d a rin  
h a t  E sp e ra n to  doch B e d eu ten d es gele i
ste t. D ie E inschätzung  d e r  einzelnen  
Ü b erse tzu n g en  w ird  v e rm u tlich  n ic h t bei 
jedem  L eser gleich au sfa llen . O este b e 
d ie n t sich z. B. n eb en  den  üb lichen  
w e ite re r  „d ich te risch er L izenzen“ , d ie
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te ilw eise  se h r  w eit ü b e r  das F u n d am en te  
h in au sg eh en . — Seine B em erkungen, zu 
d en  e inzelnen  S tücken  sin d  g e tra g e n  von  
dem  h e iß en  B estreb en , d ie  E ignung  des 
E sp eran to  zu r tre ffen d en  W iedergabe so 
rech t s in n fä llig  zu m achen. U nd das ist 
ihm  auch gelungen.

D as Buch ist info lge se in e r  h o hen  A uf
fassung  u n d  se iner n ich t im m er le ich ten  
Sprache n ich t fü r  d ie  H and  eines jed en  
geeignet. W er es a b e r  v e rs te h t, dem  w ird  
es v iel G enuß  b e re iten . Mm.

Nia Lingvo Esperanto — E lektita 
poezio por deklamo kaj por kanto 
de K arl Variselow. U nua kajero  de 
unua kerio. Ardesia-eldono. For- 
m ato 10X14 cm, 32 paĝoj, fortike 
broŝurita. Prezo 0,50 DM '<aŭ du 
respondkuponoj), por 10 4,50 DM, 
por 25 10,— DM. B erliner Esperanto- 
Verlag. M endojn akceptas la eldo- 
nejo de Lim burger V ereinsdruckerei 
GmbH., Limburg/L., kaj la aŭtoro, 
B erlin  W 35, W interfeld tstraße 27.

K arl V anselow , v o n  dem  d er n ie d e r
länd ische  E sp e ra n tis t F. J . T ro o st in 
..H ero ldo“ schrieb : C iu e l lia j poem oj 
estas juvelo , k iu  o rn am as la  gazetfo iion , 
su r  k iu  ĝi aperas , leg t u n s  h ie r  ein  
32seitiges H eftchen  m it e ig en en  G edichten  
vor, a u f  d ie  ob iges U rte il völlig  zu trifft. 
D ie G edich te  sind  w ohl a lle  schon f rü h e r  
ersch ienen , a b e r  m an  liest sie im m er 
w ied e r gern . Ih re  E in fachheit, sp rach 
liche G en au ig k e it u n d  n a tü rlic h e  F rische 
m achen  sie zu einem  geeig n e ten  Lesestoff 
soga r f ü r  so lche ,'-d ie  so n s t fü r  Poesie  
n ich t v ie l ü b rig  haben .

Es w ird  in  d en  E sp e ran to -G ru p p en  
m eines E rach ten s zu w enig  d ek lam iert, 
zu w enig  ausw end ig  g e le rn t. M it Recht, 
sag t V anselow : . . es tas  v e re  / k e  p e r  la
ritm o  k ie l p e r  la  rim o  / t r e  p libon iĝas la 
p a ro lk u tim o .“ Von d iesen  G edich ten  
eignen  sieh  seh r v ie le  zum  A usw endig
le rn en . M ehr als die H älfte  is t nach be
k a n n te n  M elodien v e rfa ß t. D a d ie  Ü b er
se tzu n g en  o ft ab e r  se h r  fre i sind , is t  es 
n ich t im m er leicht, d ie  d azugehörige  
M elodie zu en tdecken .

Z um  Schluß g ib t V anselow  in  einem  
G edicht noch beso n d ere  A nw eisungen  
zum  D ichten , ry th m isch  u n d  gere im t. Es 
w äre  fü r  je d e n  an g eh en d en  P o e te n  von 
N utzen , sie zu beherzigen .

D em  B üchle in  m öchte ich se in  le tz tes 
G edich tchen  m it au f d en  W eg geben :

Inv ito
A p eru  e n  am ika  n ia  rondo,
H e lp an te  a l la  lingvo de la  m ondo,
P e r gia uzo p o r la p lu -p ro sp ero
Vi bone servos al la  pac-afero .
U nd  n u n  e rw a r te n  w ir  d ie  w e ite re n  

zw ei H efte  d e r  e rs te n  A rdesia-S erie . 
W as A rd esia  ist? N un, ich w ill’s zum  - 
Schlüsse noch en th ü llen . A uch ich habe  
m ir  lange  den  K opf d a rü b e r  zerbrochen : 
A ro da e sp e ra n tis to j ideale  am ik a j.

J. F. B erger.

Ja rlib ro  de UEA, Dua parto, kun 
unua parto  de Fervoja Term inaro 
kaj kun  resum a raporto  de la  pro- 
gresoj des Esperanto dum  la pasinta 
jaro. — L iverata  n u r al Individuaj 
M embroj de UEA. Form ato l lX l5  
cm, 70 paĝoj. U niversala E speranto- 
Asocio H eronsgate, Rickmansworh 
(Herts.) Anglujo.

D as a llb ek an n te  Ja h rb u c h  d e r  UEA 
b ie te t schon se it lä n g e re r  Z e it in  se inem  
zw eiten  T eil n e b en  a lle rle i w ichtigen  
N achrich ten  au s der E speran to -B ew egung  
in  a lle r W elt (M itg lied ersta tis tik , Bi
lanzen , B e itrag sfrag en , V orstandsberich te ) 
in  d iesem  J a h r  d en  u m fan g re ich e n  A n
fang  e in e s  F ach (w örte r)buchs ü b e r  das 
E isenbahnw esen . Es b eg in n t m it der 
D arste llung , w as a lles V onnoten ist, be
vor e in e  B ah n lin ie  a n g e leg t w erd en  
k an n . D arau f fo lg t ein  d iesbezügliches 
W örterverzeichn is , w o rin  ich die E i- 
k lä ru n g  des W ortes „ tr a k o “ verm isse, 
das in den  Z u sam m ensetzungen  „ tra k -  
bazo, tr a k s te rn i“ vo rkom m t.

D er zw eite  A bschnitt b eh an d e lt den  
E isen b ah n b au  u n d  b r in g t w ied e r in  e inem  
b eso n d eren  W örterverzeichn is d ie  nö tigen  
F achausd rücke; dasselbe gesch ieh t schließ
lich auch beim  d r itte n  Teil, d e r  den  
B rü ckenbau  beschre ib t.

Es ist n a tü rlich , daß  bei e inem  solchen

K onferenco de la  G ran d a j K v ar
pelik an o j en  iu  zoologia ĝ ardeno  c e r te  h av as g ra n d a jn  p ro b lem o jn  p o r solvi O ni 
v id as tion  lau  la se n o za j m ienoj de la d ignaj rep re zen tan to j el la p e lik a n a  m ondo.

F achgeb ie t v ie le  technische A usdrücke 
nö tig  sind , d ie  d e r  L aie  n ie  b rau ch t und  
ü b e r d ie  e r  auch  n ich t u r te i le n  kan n . 
A ber m an  w ird  sich b es tim m t a u f  den 
V erfasser des T e rm in a re to , E dw ard  
M. R osher, v e rla ssen  k ö n n en , w en n  er 
sag t: „C i tiu j te rm in o j es ta s  la rezu lto  
de longa cerb u m ad o  kaj in te rk o n siliĝ o  
k u n  inĝen ie ro j d e  a lia j la n d o j.“

F ü r  den  gew öhnlichen  E sp e ran tis ten  
b ie te t d e r  e rs te  T eil des Ja h rb u ch s  eine 
F ü lle  n ich t n u r  se h r  b rau ch b aren , so n 
d e rn  ä u ß e rs t w ich tigen  P ro p a g a n d a 
m a te ria ls . E r w ird  ü b e r  die F o rtsch ritte  
der B ew egung in  a lle r  W elt u n te rric h te t. 
Die a llg em ein e  V erw endung  eines übera ll 
g leichen S ch lagw orts fü r  d ie  W erbung, 
w ie es d ie  Sveda F ederac io  vorsch läg t 
(,,Se ĉiu j hom oj e k le rn u s  E sp eran to n  nun , 
ĉiuj popoloj senĝene k o m p ren u s u n u  la 
a lian  e n  du  ja r o j“ ) w ä re  e in e  neu e  und  
bei a n d a u e rn d e r  V erw endung  gew iß 
w irkungsvo lle  F orm  d e r V orw erbung.

Noch e in  p a a r  W orte  z u r Sprache. 
H ier h e rrsc h t ke in  -io, h ie r  h e rrsc h t -u jo , 
doch auch n ich t ausschließlich. A lĝerio, 
A ü stra lio , Cilio, E tiopio , Rodezio — nun  
gut. W arum  a b e r  K en jo  (K enia)? U nd 
dan eb en  K oreu jo?  D ie B ew ohner also 
K oreoj (gegen das allgem ein  übliche 
K oreaner)?  G egen D anujo  u n d  P o lu jo  
k ö n n te  m an  doch w ohl n ich ts  e inw en d en . 
N ein, es h e iß t D anlando , P o llando , v e r 
n ü n ftig e rw eise  auch S a rlan d o  (m it einem  
a), doch u n v e rn ü n ftig e rw e ise  F inn lan d o  
(m it zw ei n; e in  S tam m  F in la n d ’ w äre  
k e in esfa lls  zw e id eu tig ’). S ta t t  K olom bio 
sag te  m an  besser K olum bio , d en n  m it 
kolom boj h a t  das L and  ja  n ich ts zu tu n , 
und  d as m od ern e  Israe l sch riebe  sich, im 
G egensatz  zum  bib lischen, b esser Israelo , 
H ongkong in  E sp e ran to  lie b e r  H onkongo. 
W enn m an  N ov-Z elando  sch re ib t, dan n  
auch N ova-K aledonio , O ra-B ordo. D er 
B ew ohner w äre  näm lich  so n s t e in  o ra 
bo rd an o  u n d  n ich t e in  O ra-B ordano!

Jfb .

Hans Koch, Das Esperanto-Examen. 
Form at llX l5 ,5  cm, 16 Seiten, V er
lag E speranto-K urier, OtTenbach/M. 
P reis 0,40 DM +  0,05 DM Porto. E r
hältlich auch beim Verlag der L im 
burger V ereinsdruckerei, Limburg/L.

D er L e ite r  des D irek to riu m s des 
D eutschen E speran to-Institu itS , H ans Koch, 
M ünchen, g ib t h ie r  in k n ap p e r, a b e r  se h r  
k la re r  F orm  a lles  W issensw erte  ü b e r  die 
E sp e ran to -P rü fu n g en  b ek an n t. E r  fü llt  
dam it e in e  fü h lb a re  L ücke aus, d e n n  die 
P rü fu n g sb estim m u n g en  w aren  b ish e r  in 
d ieser übersich tlichen  W eise n ich t v o r
handen . M an k ö n n te  dem  H eftchen

höchstens nachsagen, daß  es d ie  E spe
ra n to -P rü fu n g e n  d e r  A k ad em ik e r n icht 
b erücksich tig t. Doch d a rü b e r  d ü rfte  das 
In s titu t so fo rt a u f  A nfrage  d ie nötige 
A u fk lä ru n g  geben.

Es w ä re  zu w ünschen, daß  d ies H eft
chen, das m in d esten s  in d ie  H and eines 
je d e n  G ru p p en v o rs itzen d en  g eh ö rt, dazu 
b e itrag en  möge, m öglichst v iele P rü f 
linge  zu gew innen . D er M angel an  d ip lo 
m ie r te n  E sp e ran tis ten  w ird  sich einm al 
zum  g rö ß te n  N ach te il fü r  E speran to  
b em erk b a r m achen, w en n  e s  z. B. von 
e in e r  R eg ie ru n g  offiziell a n e rk a n n t und 
angen o m m en  w ü rd e . H aben  w ir  dann 
n ich t die e rfo rd e rlic h e n  K rä fte , u n d  sei 
es auch n u r  in  b esc h e id e n e m ’ U m fang, 
aufzuw eisen , so k a n n  sich das fü r  E spe
ran to  u n te r  U m stän d en  se h r bedenklich  
au sw irk en . D arum  so llte  je d e r  se lb s t
b ew u ß te  E sp e ra n tis t  doch m in d esten s  so 
bald  w ie m öglich d ie  K ap ab lec o -P rü fu n g  
m achen. Wie, sag t ihm  d as B üchlein , das 
h ie rm it b es ten s e m p fo h len  w ird . J . B.

La M igranto. Oficiala ligilo de la 
esperantistaj naturam ikoj. Eldonita 
de la Turista Asocio „La N atu r
am ikoj“, E speranto-fako (TANEF). 
Nro 2 Julio/D ecem bro 1952.

D as e rs te  H eft des »W anderers“ w urde  
b e re its  in  N r. 6/1952 d e r  E P  eingehend  
besprochen . "Das zw eite  re ih t sich w ü rd ig  
an. D as Spiel des N ebels ü b e r  dem  B ohin j- 
See in  d en  Ju lisch en  A lpen  is t  e in  schö
nes T ite lb ild . D er In h a lt  is t w ie d e r  des 
vo rigen  H eftes v ie lse itig  u n d  gediegen, 
z. B. d e r  A ufsa tz  „La sign ifo  de la 
n a tu ra m ik e c o “ ; in te re ssa n t sind  d ie  Schil
d e ru n g en  d e r  G ro tte  P o sto jn a  in  Ju g o 
slaw ien , R e isen  nach M onaco, in  d ie  b ay 
rischen  B erge, den  S chw arzw ald  u n d  vor 
allem  die fesse lnde  B esch re ibung  der 
G egensätze au f e in e r  R eise durch  I ta lie n  
von Dr. H erm ine  L eubner.

D ie I llu s tra tio n e n  sind  durchw eg  gut 
au sgew äh lt.

D as E sp eran to  is t n ich t g leichm äßig  
gu t. A n m anchen  S te llen  is t es e tw as 
h o lperig ; die B ehand lung  d e r  E igen 
n am en  m ü ß te  e in h e itlich e r  sein. „M on- 
t r e u x a j“ finde ich in  e in em  E sp eran to - 
T ex t w enig  schön. W arum  n ich t „M on- 
t r e a j“ , „V ev a j“ u n d  „L o zan a j“ , nachdem  
m an  v o rh e r  e rk lä r t  h ä tte , daß  M ontreux  
— M ontreo, V evey ; Vevo k a j L ausanne 
=  Lozano ist? D ie D ru ck fe h le r h a b en  sich 
b esonders au f d en  le tz ten  S eiten  e in  S te ll
d ichein  gegeben.

A b er „L a M ig ran to “ g e h ö rt doch zu 
u n se rn  schönsten  Fachzeitschriften .

Mm.
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Platon, Apologie des Sokrates (Schröfel)
56 Seiten, broschiert 1,80 DM, gebunden 2,40 DM 
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171 Seiten, broschiert 3,80 DM, gebunden 4,40 DM
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Wörterbuch
fapetmio - DeHUtk
Von Max Butin und Josef Sommer
Die beiden Autoren und Mitarbeiter der Esperanto-Post sind 
Bürgen für ein einwandfrei zusammengestelites Wortmaterial. 
Außer den über 11000 Stichwörtern mit ebenso vielen Ab
leitungen enthält das Buch neben den Übersetzungen auch 
lexikographische Angaben, wodurch es doppelt wertvoll ist. Es 
wird jedem Esperantisten sehr gute Dienste tun.

244 Seiten, 12 X 17 cm in Kaliko gebunden mit Goldprägung, 
9.— DM zuzüglich 70 Pf für Porto und Verpackung.

Um jedermann die Anschaffung zu erleichtern, liefern wir das 
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